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В ПЕСНЯХ - ИСТОРИЯ НАРОДА 

В духовной культуре башкир, коренных жителей Южного Урала, выдающееся место наряду с эпосе 
(кубаирами) занимают песни. В них в наиболее совершенной форме выражены национальный характе 
народа, высокая музыкально-поэтическая одаренность. 

Определяя характер отношения башкирской народной песни к действительности, исследователи h 
раз отмечали ее глубокий историзм. Сама художественная природа большинства песен как бы "специальь 
настроена" на передачу исторической информации. Сюжетно-композиционный строй песен, как лиро-эпиче' 
ких, так и лирических, базируется на органической связи песенного текста и предания или легенды. Певць 
хорошо знающие исполнительские традиции, перед тем как спеть народную песню, вначале подроби 
излагают историю ее зарождения. В рассказе исполнителя весьма определенно проявляется установка н 
достоверность описываемых событий. Музыкально-поэтическая часть несет высокую эмоциональную на 
рузку, выражает психологическое состояние, чувства и переживания героя. Гармоничная связь поэтическог 
текста и мелодии, данная в сочетании с повествовательной речью ("историей"), придает удивительну} 
целостность народной песне, усиливает степень ее весомости и эстетического воздействия. Однако следуе 
отметить и то, что синкретичность - не единственная форма бытования башкирской народной музыки: каж 
дая отдельно взятая песня может исполняться и самостоятельно. 

В музыкальном плане башкирские народные песни разделяются на долгую протяжную песню (узун 
кюй), умеренно-протяжную (халмак-кюй) и короткую песни (кыска-кюй)1. Как результат взаимосвязи и взаимо 
действия жанровых форм возникают также смешанные структуры (сочетание протяжной мелодии с короткой) 

Кроме того, в музыкально-поэтической системе башкирского народного творчества - напевы эпичес
ких сказаний, мунажатов2, обрядовых причитаний, произведений балладного типа - байтов... 

Ведущее положение в народной музыкальной культуре башкир занимает протяжная песня - узун-кюй -
"башкирская народная музыкально-поэтическая классика"3. 

1 Классификация включенного в настоящий сборник материала отражена в указателе, помещенном в конце книги. 
2 Мунажат - духовный стих. 
3 Лебединский Л. И. Башкирские народные песни и наигрыши. - М., 1962. С. 28. 
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Протяжную песню отличает широкий диапазон, от дуодецимы до двух октав (в отдельных случаях и 
больше: например, "Буранбай"). Многие узун-кюй богато орнаментированы. Красота, совершенство мелоди
ческого рисунка зависят от мастерства исполнителя, от его искусства к импровизации1. 

Народные песни многообразны и по своей тематике. Собранные воедино и приведенные в определен
ную систему они представляют как бы единое, крупноплановое, полисемантическое произведение, при 
изучении которого проливается свет на самые глубинные корни истории народа. 

Особенно характерны в этом плане сюжеты о птицах - чудесных покровителях людей ("Журавлиная 
песнь", "Грачонок"), крылатом коне-тулпаре ("Косогор гнедого коня"), "разумном" иноходце, добывающем 
невесту эпическому герою ("Вороной иноходец"), и т. п. Бытующие ныне песни-легенды, хотя и передаются 
на фоне позднейших наслоений, донесли до нас отзвуки мифологических представлений. 

Примечательны сведения (свидетельства) Ахмеда Ибн-Фадлана о верованиях башкир: "Мы видели, 
как (одна) группа поклоняется змеям, (другая) группа поклоняется журавлям (подчеркнуто нами. - Ф. Н.), и 
мне сообщили, что они (некогда) вели войну с одним народом из числа своих врагов, что они (враги) обратили 
их (башкир) в бегство и что журавли закричали сзади них (врагов) так, что они испугались и сами были 
обращены в бегство,... и поэтому они (башкиры) поклоняются журавлям и говорят: "Это (журавль) наш 
господин [Раббы-божество. - Ф. /-/.], так как он обратил в бегство наших врагов", и поэтому они поклоняются 
им (и теперь)"2. Со сведениями Ахмеда Ибн-Фадлана созвучна по своему основному мотиву и легенда 
"Журавлиная песнь" (запись начала XX вв.), публикуемая в настоящем сборнике: птицы и здесь выступают 
чудесными покровителями башкир, "предупреждая" их о надвигающейся военной опасности. 

Имеется ряд этнографических данных, свидетельствующих о культе журавля среди башкир. Например, 
все четыре рода племени усерген и поныне считают журавля своей родовой птицей и запрещают ее убивать3. 

С древнейшими тотемическими воззрениями связаны, на наш взгляд, и ритуальные журавлиные тан
цы, бытовавшие до недавнего времени в юго-восточном Башкортостане среди башкир рода теляу. Они 
исполнялись во время свадеб и других празднеств: согласно поверьям, "участие" родовой птицы в дни 
важнейших событий в жизни людей способствовало жизнестойкости рода, его благополучию в будущем. 

Обрядово-магическую функцию, направленную на "отпугивание" врага, "отвод" беды выполняли, воз
можно, и журавлиные пляски, исполняемые в условиях войны. На эту мысль наталкивает наличие признаков 
обрядности в структуре танца (деревянные пластинки, привязываемые к большому и указательным пальцам, 
имитирующие клюв), а также бытование разного рода суеверных представлений о журавлях (как было 
сказано выше, мотив отпугивания известен еще по заметкам Ибн-Фадлана). 

Следы тотемических воззрений наблюдаются также в песне-легенде "Грачонок", где, кроме мотива 
"птица-мать", сохранен мотив оборотничества (вера в возможность превращения человека в птицу и 
наоборот): 

1 Подробно о музыкальной стороне башкирских народных песен см. в указанной выше книге Л. Н. Лебединского: с. 28-47. 
2 Ковалевский А. П. Книга Ахмеда Ибн-Фадлана о его путешествии на Волгу в 921-922 гг. Статья, переводы и коммен

тарии. - Харьков, 1956. С. 131. 
3 Кузеев Р. Г. Очерки исторической этнографии башкир. -Уфа, 1957. Ч. 1. С. 79-80. 
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...Ты ведь нашим был ребенком, 
Но потом ты стал грачонком... 

Необычными в представлениях древних людей были и деревья. Согласно мифам многих народов, 
гнездо и дерево рассматривались в единстве (входили в единый комплекс), сакральное значение имело 
дупло, ассоциируемое в сознании древних с материнской утробой. Далекие отголоски этих воззрений мы 
слышим в "Грачонке", а также в генеалогической легенде о происхождении племени Кыпсак: "...Так как Кыпчак 
родился в пути, в дупле дерева, ему по своему обычаю дали имя "Кыпчак". На старом тюркском языке 
дуплистое дерево называют кыпчак"1. 

Когда речь идет об архаических корнях песни-легенды "Грачонок", следует помнить и о весеннем 
празднике " " ("Грачиный праздник") или ' ("Грачиная каша"), в основе которого лежат 
древние верования, связанные с культом тотемических предков, идеей умирающей и воскресающей приро
ды. Трапеза, "угощение" обрядовой пищей грачей, ритуальные пляски, игры, вызывание дождя, моленья в 
честь умерших сородичей на лоне природы - яркое тому свидетельство. 

В изучении верований, их эволюции значение "Журавлиной песни", "Грачонка" и других сюжетов подоб
ного типа исключительно велико. Особенно важно понимание их гуманистической сути, глубокого философ
ского смысла. Эти произведения пронесли через века священность идеи бережного отношения к природе, ко 
всему живому, что окружает человека. 

Мысль о нерасторжимости единства человека и природы заложена в сущности и в ранних вариантах 
песни "Урал", в которых опоэтизирован образ матери-Земли. В целом же образ Уралтау в песнях много
образен. Он олицетворят в себе и природу как таковую, и понятие Родины целого народа. 

В музыкальном творчестве башкир немало песен с региональными топонимическими названиями. 
Независимо оттого, где они создавались, их объединяют общие, схожие мотивы: описание красот природы, 
трепетное отношение к своему краю как к месту, где родились и жили предки; чувство тоски по Родине, если 
человек по разным причинам вынужден жить на чужбине ("Ханайхары", "Агидель", "Уйыл" и др.). 

Для лирического героя песен природа - источник философских раздумий о жизни, о судьбе народа, 
божественная сила, укрепляющая дух человека, обогащающая его чувства ("Хакмар", "Долины Демы", 
"Долины Мандема"). 

Говоря о философичности башкирских народных песен, представляется уместным вспомнить выска
зывание известного собирателя музыкального фольклора башкир в конце XIX в. С. Г. Рыбакова: [башкирские 
народные песни] "музыкальны, эффективны и дышат какой-то особенной ширью и размашистостью; веет от 
них своеобразной прелестью и чувствуется стремление к чему-то неопределенному, мечтательному... В 
общем в содержании башкирских песен заметен элемент житейской философии, склонность к философским 
взглядам на вещи"2. Эти слова относятся ко всем песням, в т. ч. мелодиям, посвященным природе. 

Большую тематическую группу составляют собственно исторические песни, песни, отражающие 
реальные события общественного значения в народном осмыслении. В центре этих песен находятся собы
тия, связанные с защитой Родины от внешних врагов, и борьбой башкирского народа за национальную 
социальную свободу. 

1 Башкирские шежере /Сост., перевод, введ. икоммент. Р. Г. Кузеева. - Уфа, 1960. С. 93. 
2 Рыбаков С. Г. Музыка и песни уральских мусульман с очерком их быта. - СПб., 1897. С. 121. 
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Тема национального гнета особенно ярко выражена в песнях о расхищении башкирских земель рус
скими заводчиками под предлогом "купли". Они воссоздают ужасающую картину бедственного положения 
обманутых башкир, их тяжелое психологическое состояние: 

... Шарлы урман вовеки не забыть, 
До самой смерти горя не избыть. 

("Шарлы урман" - "Лес Шарлы") 

... К Ямантау теперь не подойти: 
Все вокруг - кордон да караул. 

("Ямантау" - "Ямаликай гора") 

Строки этой же песни из другого варианта: 

Когда узнали о продаже мы, 
Рыдали все, рыдал весь наш аул1. 

Многочисленны песни, песни-предания, повествующие о борьбе башкир против колониальной полити
ки царизма. Видное место среди таких произведений занимают песни о Крестьянской войне 1773-1775 гг. В 
данную книгу мы включили лишь два образца песен о национальном герое башкирского народа, поэте 
Салавате Юлаеве. Увековечение имени батыра в народной памяти связано с его исключительной ролью в 
освободительной борьбе. Даже враги Крестьянского движения генерал-майор П. С. Потемкин, генерал-
аншеф П. И. Панин в своих донесениях к Екатерине II вынуждены были признать Салавата Юлаева "главным 
предводителем минувшего бунта", назвали его "славным Салаватом"2. 

Мотивы недовольства общественными порядками, социальным неравенством отражены в песнях-пре
даниях о беглецах, кантонных начальниках ("Бииш-батыр", "Буранбай", "Тухфат-кантон"). 

Весьма значителен пласт исторических песен о борьбе с внешними врагами. Хронологический диапа
зон изображенных в них событий довольно широк: набеги казахов и калмыков в период XVI—XVIII вв., войны 
XIX-XX вв. (Отечественная 1812 г., русско-турецкая, русско-японская). 

В памяти народа особенно хорошо сохранились песни об Отечественной войне 1812 г. В них весьма 
ярко отразился патриотический подъем, охвативший народные массы ("Вторая армия"3, "Эскадрон", "Кахым-
туря", "Ерян-кашка"-"Рыжий конь со звездочкой на лбу"). 

Героический пафос этих песен, песен-преданий связан со значительностью участия башкир в Отечес
твенной войне 1812 г. Тогда было сформировано 28 башкирских конно-казачьих полков. Башкирские конники 
сражались под Данцигом, Лейпцигом, Веймаром, Ганау, Шатобрианом и Парижем. Французы прозвали 
башкир за меткость стрельбы из луков "северными амурами"4. 

1 Башкирское народное творчество. Т. 8: Песни / Сост., авт. вступ. ст. и коммент. С. А. Галин. - Уфа, 1995. С. 44 (перевод 
Д. Даминова). 

2 Крестьянская война 1773-1775 гг. на территории Башкирии: Сборник документов. -Уфа: Башкнигоиздат, 1975. С. 262, 
264-265. 

3 Башкирское народное творчество. Т. 2: Предания и легенды. / Сост., авт. вступ. ст. и коммент. Фануза Надршина. -Уфа, 
1987. С. 289-293. 

4 Асфандияров А. 3. Участие башкир в войнах и походах России в период кантонного управления (1798-1865 гг.) //Из 
истории феодализма и капитализма в Башкирии. -Уфа, 1971. С. 82-86. 
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Содержательны, исторически достоверны песни, песни-предания, в которых повествуется о событиях, 
связанных со старинным бытовым укладом и обычаями башкир. Характеры героев проявляются здесь в 
драматических обстоятельствах, обусловленных феодально-патриархальными отношениями. Несмотря на 
то, что конфликт в бытовых песнях отражен преимущественно сферой семейной жизни, их направленность 
против несправедливых общественных порядков, обычаев выражена довольно четко ("Таштугай", 
"Зульхабира", "Белый ястреб - Яик" и др.). 

Глубоким лиризмом проникнуты любовные песни. Удивительная гармония поэтического текста и 
задушевной мелодии придает этим песням неповторимое великолепие, порою поднимая их до уровня 
музыкально-поэтических шедевров ("Салимакай", "Кукушечка"). Творческая фантазия носителей фольклора 
особенно сильна в создании образа любимой девушки, описании ее красоты ("Салимакай", "Ханская дочь"). 

Какую возвышенность духа, глубину чувств должен иметь лирический герой песни, понявший великий 
смысл любви и способный выразить это чувство словами, которые фактически не поддаются никакому пере
воду на другой язык: 

Приблизительно можно сказать только так: 

...Ой, не ходи, родная, перед глазами, 
Мой взор твоя краса огнем палит. 

Раскрыть художественную природу башкирских народных песен в пределах вступительной статьи 
невозможно. Такая цель перед нами не ставилась. Характер сборника - его предназначенность и иноязыч
ному читателю - обусловил круг вопросов, затронутых выше. 

В заключение хочется подчеркнуть, что песни, песни-предания являются одним из бесценных достоя
ний, представляющих своеобразное, накопленное веками культурное наследие башкирского народа. В то же 
время это наследие - самобытный вклад в общечеловеческую культуру, который внесен нашими отцами и 
дедами и бережно хранится их потомками. 

Выражаю глубокую благодарность творческому коллективу, работавшему над этой книгой, музыковеду 
Гульназ Галиной за консультацию при подборе нотных материалов, а также искреннюю признательность 
доктору Артуру Вильямсону (Ольстерский университет, Северная Ирландия) за редактирование части 
переводов на английский язык. 

Фануза Надршина, 
кандидат филологических наук, 

лауреат Государственной премии 
им. Салавата Юлаева 

Республики Башкортостан 



Perhaps it won't be a mistake to say that song poetry occupies the main place in the spiritual culture of the 
Bashkorts, the people inhabiting the South Urals. 'Song Poetry' implies a broader meaning in this context, i. e. we 
mean epic narratives, glorifying heroes (batyrs), valour, justice and grandeur; the first among them is the famous 'Ural 
Batyr'. This great invaluable heritage is composed of epic songs, poems, rendering at a high artistic level the pecu
liarities of national character, philosophical outlooks and spiritual life of the Bashkorts. Songs accompany people in 
their everyday life, in joy and in trouble, bringing hope and consolation. As the lyrics of a song go: 'The fog doesn't 
lift until the wind blows, the people's spirits don't rise until they sing a song'. 

It should also be mentioned, that it is mainly songs that serve to keep the memory of our ancestors fresh from 
generation to generation. On reflection, the nature of most Bashkort songs is 'tuned' to convey the historical back
ground in an image-bearing way. Therefore, such songs are called 'songs-traditions' and 'songs-legends'. Their com
positional forms and plot structure depend to a great extent on the organic unity of the lyrics of the song and the nar
rative part of the song - a certain story, tradition or, less frequently, a legend. The crucial points of the plot develop
ment are usually interpreted through the lyrics of the song and its tune, whilst the viewpoints on the protagonist's per
sonality and his activity are conveyed through the narrative. 

The poetic and artistic images of songs-traditions and songs-legends arise from their nature, i. e. each one 
comprises the features inherent to both genres: songs and traditions (legends). The events which have given birth to 
this or that song are depicted as real and non-fictitious. This peculiar feature of traditions to render facts as actual is 
most clearly observed in the narration of the bygone events, which occurred at a certain place and period of time, 
and also in the portrayals of historical figures. The place and the time here are deliberately stressed. 

Normally the narrative part of the song-tradition or the song-legend is performed by a singer or a kurai-player, 
either before the song itself or after it. Sometimes, however, the narration is introduced between the couplets of the 
song. 

Verse and music play the major part in revealing the character's state of mind and his intense emotional life. 
For illustration we'll turn to the song-monologue of the heroine of the song-tradition 'Ghilmiyaza'. It represents at an 
artistic height the anguish of the homesick girl, who was kidnapped as a child and was dentined to live in a strange 
land, far from home. 
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The Hakmar runs its waters towards qiblah 
On the sunny side of the Ural ridge. 
I wish I could return to my beloved motherland, 
If my feet wore out, I would keep crawling. 

The tune of this song is regarded as a classic of Bashkort folk music. This melody 'abundant in rises and falls, 
meaningful pauses and contrasting registers...' lets the intense emotional powers of the lyrics reach the utmost height. 

Generally, in an artistic sense, the songs-traditions and the songs-legends are distinct from the plots of com
mon stories. The dramatic or lyrico-dramatic part of the song, the verse, affects to a certain extent the narrative part. 

The literary works created after certain historical events traced to the times of old, undergo considerable 
changes with the passing of time: the mixing-up of facts, the substitution of historical periods - the phenomena occur
ring frequently in folklore, including the songs-traditions. Despite this, the historical background of the depicted events 
is better preserved in songs-traditions than in common traditions and legends due to a relatively fixed structure of the 
lyrics. The perfectly arranged poetic lines of a song (especially when matched with the tune) are less submitted to 
alterations than the narrative. Such renowned pieces of folklore as Tashtughai' and 'Buranbai' vary considerably in 
their narrative parts. As for the meaningful lines, Tashtughaikai, there is no cuckoo to be found here. I wish I could 
go back to my own Urals', or 'When reading letters sent by Buranbai, so bitterly were crying our old folks', they remain 
invariable in all those versions. The poetic form plays an important part in arranging the plot-structure of a literary work 
as well as in keeping the historical background "attached" to it. The harmonious unity of poetic texts and tunes pro
vides an amazingly perfect integrity of folk songs, and adds to their worth and ideo-aesthetic value. 

At the same time it should be mentioned that syncretism is not essentially inherent to the Bashkort folk songs. 
Each song can be performed separately from its legend or tradition, and recently this way of performing has been 
observed most frequently. 

According to their way of performing Bashkort folk lyrico-epic, lyrico-dramatic and lyric songs are subdivided 
into extended tunes, moderate tunes and short tunes. Very often the interrelations of the genres result in the appear
ance of mixed forms (extended tunes interwoven with short ones). 

Besides these forms the national musical system of Bashkort folklore is represented by tunes of epic nar
ratives, monazhats (religious verse set to music), lamentations and 'baiets' - ballad-type forms. But on the whole, 
the Bashkort national musical art is predominated by extended tunes, which-are 'the classical expression of the 
musical-poetic system of the Bashkort people'1. Most of the extended tunes are of wide range (from duodecimo 
to two octaves). Some of them have a range even exceeding two octaves ('Buranbai'). Undoubtedly, it requires 
great talent and grace to perform extended tunes, for apart from the skill of drawing the tune out long enough, 
one should possess the ability to preserve the inner integrity of the song along with its intellectual potential (so 
much characteristic of Bashkort songs). Besides, the performer should be skilled enough to arrange the musical 
pattern of the song and the succession of long and short sounds in such a way as to convey most impressively 
the depth of both the meaning and the "soul" of the song. 

' Bashkort folk songs also vary greatly in their subject-matter. In the present collection they are respectively sub
divided into four parts: 'Songs Related to Nature and Ancient Beliefs', 'Historical Songs', 'Songs on Everyday Life, 
Monazhats', 'Love and Friendship Songs'. 

Лебединский Л. Н. Башкирские народные песни и наигрыши. - М., 1962. С. 28. 
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The songs comprising the first part, represent the ancient times and man's state of mind at that time: The 
Singing Crane', The Babyrook', The Cuckoo', The Bay Horse Hillside', 'Kara-Yurgha', The Brown Cow'. The images 
of merciful birds who in the rough times 'warned' people of an impending disaster or saved a child from death, and 
the notions of the white-winged 'tolpar' horse who helped his master through his seek of happiness, or the sensible 
Kara-Yurgha who brought his master a bride from a far-off tribe - are, undoubtedly, based on the mythological con
sciousness of ancient people. Such narratives, though imbued with modern associations, preserve archaic elements 
in their core. The singing cranes were regarded by the Bashkorts as miraculous patrons of people, as sacred birds. 
This is clearly seen from the writings of Ibn-Fathlan associated with the beginning of the X-th century: 'Cranes are 
our Rabby (Deity). They made our enemy flee', say the Bashkorts. That's why they worship cranes"1. 

The legend which entered the present collection (it was recorded at the beginning of the XX-th century), agrees 
on its basic motif with the data obtained from Ibn-Fathlan's writings: the cranes here also 'warned' the Bashkorts of 
the forthcoming battle and, thus, were looked upon as birds-protectors. 

There is also some ethnographic material suggesting the idea that the crane was worshipped. The four sub
divisions of the Uthargan tribe, for instance, regard the crane as the bird of their tribe. Killing it is banned altogether2. 
The Bashkorts of the Tilau tribe during their wedding feasts and other celebrations conducted the rite of 'cranes' danc
ing. They also considered the bird as the tribe's ancestor, the symbol of happiness. The dance performer disguised 
himself as a 'crane', wearing a wooden crane head topped on a stick and a white furcoat, turned inside out, on his 
back. 

The ancient notions of worshipping animals and birds is also observed in The Babyrook' song-legend. The 
archaic part of the plot is not only restricted to the 'bird-mother' motif. As is seen from the poetic lines of the legend 
(the least subject to changes in the course of time), ancient people saw little difference between themselves and 
nature, or between themselves and animals. The verses reflect another motif characteristic of totemic notions - the 
ability of a human being to transform him/herself into an animal and vice versa: 

Oh, my baby, oh, my dear, 
You've become 'Babyrook', 'Babyrook'. 

The trees that housed sacred birds on their tops were perceived by ancient people not just as ordinary trees, 
but as the birth-place of living beings, their sacred abode. This phenomenon is reflected in myths of many peoples, 
including Bashkort mythological legends and pedigrees. Mythological legends about the origin of the name of the 
Kypsak tribe are echoes of ancient notions. The prospective forefather of the tribe was born in a hollow of a tree. In 
the Turkic language a tree with a hollow in it is called 'kypchak'3. 

The search for evidence that the song-legend The Babyrook' originated from ancient beliefs inevitably calls to 
mind such folklore rites as the holidays of 'Karghatuy' or 'Karghabutka' (the rook's holiday, the rook's porridge). On 
closer examination the ritual dancing and playing, or prayers held during that holiday for our ancestors' peace, dis
close in full the sacral meaning of the 'Karghatuy'. It is not merely a hearty welcome to a new year beginning and 
nature wakening, wishing for the rain, but, most likely, a desire to immortalize our forefathers' spirit. The ancient peo-

1 Ковалевский А. П. Книга Ахмеда Ибн-Фадлана о его путешествии на Волгу в 921-922 гг. Статья, переводы и коммен
тарии. - Харьков, 1956. С. 131. 

2 Кузеев Р. Г. Очерки исторической этнографии башкир. - Уфа, 1957. Ч. 1. С. 79-80. 
3 Башкирские шежере /Сост., перевод, введ. и коммент. Р. Г. Кузеева. - Уфа, 1960. С. 93. 
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pie believed that their forefathers' spirit woke up along with the nature in spring, and the birds incarnated that spirit. 
Strange as it may seem, the people's worship of rooks may be understood through their life experience. Thus, the 
rooks' flying back home each year was a token of the forthcoming spring, warmth and fertility. 

A study of how different attitudes commonly occur and develop in people's minds essentially involves such 
songs-legends as "The Singing Crane", "The Babyrook" and other invaluable sources. Significantly, all these literary 
sources are of purely humanistic character. What else would render so accurately that great philosophical meaning-
fulness of the relationship between man and nature? The famous song 'Ural' which has stood the test of time and 
adjusted the present-day motifs still preserves that philosophical attitude as its core. Through the image of Uraltau 
(the Ural mountains) the mother-land is presented as a living being. However, that image should not be interpreted 
merely through the verse lines of the song. In people's minds it stands for a symbol of the Native Land. That accounts 
for the traces of historical events supporting the plot of the song. 

The song poetry of the Bashkorts abounds in songs glorifying Nature. No matter what part of the land they 
might take their origin in, the subject matter of these songs is similar: the admiration of the landscapes' beauty and 
the worship of Nature. Thus the Nature itself, the earth and water, were perceived by our forefathers as a sacred 
abode and native home. Those, who were for some reason torn away from their homeland or suffered a disaster, 
grieved for it and longed to return (The Hanaihary Hill', The Aghithel', The Uyil River'). For the lyrical hero of the 
songs Nature is a constant source of philosophical reflections on the surrounding world and everyday life, an 
unmatched spiritual power of support and a wonderful source of inspiration (The Hakmar', The Dim Riverside', The 
Mandem Riverside'). 

In the XlX-th century the Russian scholar S. G. Rybakov wrote concerning the Bashkort songs and their philo
sophical essence, 'Bashkort songs are distinguished by the widest range and scale of performance, the sweet tune 
being charged with dreams of something better. All in all, the plots of Bashkort songs are marked with a philosophi
cal attitude to life'1. Sergei Rybakov's words can equally be applied to all Bashkort extended tunes. 

The historical songs comprising the present collection depict mainly historical events and personalities. Most 
of the songs and songs-legends have similar subject matter - Motherland and its protection from foreign invaders, 
social injustice and struggle against national and class oppression. 

Freedom concepts are most distinct in the works of folklore reflecting the opposition to the tsarist Russia's colo
nial policy. The songs reveal the misappropriation of the Bashkort lands and the "people's rough luck, misery and deep 
sense of injustice. 

...A general came to buy our land, 
Yamantau is being circled by the guard. 

('Yamantau' 'Mount Yamalekai') 

...The Sharly forest has been lost forever. 
There'll be no end of grief until we die. 

(The Sharly Forest') 

Рыбаков С. Г. Музыка и песни уральских мусульман с очерком их быта. - СПб., 1897. С. 121. 
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It should be noted that the Bashkort people did not restrict themselves to displaying their utter resentment 
towards the oppressors. They fought for their native lands. Within the period of the XVII-XIX-th centuries numerous 
Bashkort uprisings broke out and were ruthlessly crushed. The Bashkorts also participated in the Peasant War of 
1773-1776. 

In that Peasant War, which nearly toppled the tsarist throne, the Bashkort people's honoured son Salawat 
Yulaiev came out as one of the leaders of the rebellion and Yemelyan Pugachev's brother-in-arms. Salawat's lead
ership hadn't even been doubted by the rebels' foes General-Major P. S. Potyomkin and General-in-Chief P. I. Panin. 
They described him in their letters and dispatches as 'the renowned Salawat', 'the main rebel', 'the chief leader of the 
uprising'. P. S. Potyomkin, in one of his dispatches to Catherine II, mentioned that 'the name of Salawat really 
deserves being revered and honoured by the Bashkorts'1. The tsarist general was right in his judgement: the name 
of the warrior and poet Salawat is memorialized in numerous songs, epic poems and legends. In this anthology one 
of the two songs represented here is a song of glory to the batyr's heroic deed, the other represents the people's infi
nite grief over the capture of their great son fighting for their freedom. 

The songs of stout-hearted fugitives, exiled people, cantonal chiefs reveal such phenomena of social life as 
inequality and injustice ('Beiesh', 'Buranbai', Tohfat Canton'). 

The other historical songs convey the struggle against foreign invaders. The chronology of events described 
in the songs varies greatly: the raids of the Kazakhs, Kalmyks in the XVI-XVIII centuries, Russia's wars against 
France, Turkey and Japan in the XIX-XX centuries. These songs reproduce the episodes of the Bashkorts' partici
pation in military acts and battles under the colours of the Russian army. 

The people's memory proved infallible for the songs and songs-legends created within the period of the 
Patriotic War of 1812. The songs of those French battles are marked with the vigour of patriotic feelings shared by 
people who rose as one to fight the enemy (The Second Army'2, 'Cavalry Squadron', 'Kahym Tura', 'Yeran Kashka'). 
That patriotic spirit and heroic pathos resulted from the great role played by the Bashkorts in the Patriotic War of 1812. 
As is known, twenty eight regiments were formed out of Bashkort cavalrymen, most of which fought in the ranks of 
the Russian Army under the command of Kutuzov at the cities of Dancig (Gdansk), Leipzig, Paris and others. The 
French warriors in respect for the Bashkorts' bravery and marksmanship called them 'Northern Cupids'3. 

A considerable number of songs deal with everyday life. Though they can't be referred to 'purely' historical 
songs, their origin may be traced to real events in the past. The peculiar feature of these songs is that, through the 
portrayal of certain historical figures, they expose the social life of people. Thus, it may be observed that the people's 
life (especially women's) in the times of the feudo-patriarchal society was, for most part, rough and miserable 
(Tashtughai', 'Zolhabira', 'Mahuba'). The injustice and cruelty of the social order; the customs and the rites of those 
times gave rise to opposition. This is the motif manifested through the description of the protagonists' deeds and their 
behaviour in songs-legends (The White Hawk - Yaiik', Tashtughai'). 

1 Крестьянская война 1773-1775 гг. на территории Башкирии: Сборник документов. -Уфа: Башкнигоиздат, 1975. С. 262, 
264-265. 

2 Башкирское народное творчество. Т. 2: Предания и легенды. / Сост., авт. вступ. ст. и коммент. Фануза Надршина. - Уфа, 
1987. С. 289-293. 

3 Асфандияров А. 3. Участие башкир в войнах и походах России в период кантонного управления (1798-1865 гг.) // Из 
истории феодализма и капитализма в Башкирии. -Уфа, 1971. С. 82-86. 

г: 



The love and friendship songs (in the present collection) are imbued with deep lyricism and tenderness. The 
true feeling of love shared by a young man and a girl is rendered through perfect lyrical patterns and a tuneful melody, 
creating harmonious unity of the song. The folklore creators especially drew on their imagination when describing the 
beauty of a girl ('Khan's Daughter', 'Salimakai'). The lyrical hero who relied on his own feelings, his love sufferings 
and his spiritual power was glorified in love songs. 

Heavy clouds, hey, overcast the sky, 
The fields are covered with melting rime. 
Oh, sweetheart, don't come into my sight, 
Or else your striking beauty will make me blind. 

This song recalls the lines written by a poet in exile. 

There's no greater composer than folk, 
There's no greater singer than folk... 

It was not the purpose of the present introduction to dwell on the artistic methods helping to create perfectly 
arranged songs and songs-traditions. Rather we aimed at offering some general information concerning the Bashkort 
song poetry and at providing historical background for some literary works. This collection is quite unique in its inten
tion to serve the needs of foreign readers. Bashkort folk songs are in a true sense invaluable spiritual treasure of the 
people and the historical heritage of our ancestors, the poetical history of the Bashkorts. At the same time these songs 
can be regarded as the contribution of the Bashkort people to the culture of the whole world. 

The author-compiler expresses her gratitude to the editor-composition-translator team, who helped to bring this 
project to fruition, as well as to the musicologist Gulnaz Galina for her advice on compiling the notations, and special 
thanks are due to Dr Arthur Williamson, University of Ulster (Northern Ireland) for editing the major part of the English 
texts. 

Fanuza Nadrshina, 
Dr Philology 

The Salawat Yulaiev Prize Laureate of 
Republic of Bashkortostan 









1. СТАРЫЙ УРАЛ 

С древних времен жил башкир у величавых гор 
Урала. Здесь он родился, здесь рос, здесь при
вольно жил на лоне девственной и прекрасной при
роды. Наши предки кочевали по степям Приуралья. 
Земля дрожала от топота их несметных табунов и 
стад. 

Густые леса Урала и утесы-великаны надежно 
защищали башкир от вражеских набегов. Да и сами 
наши предки оберегали свои священные пределы, 
как зеницу ока. Сколько батыров сложило голову за 
родную землю! 

Славя Урал и его батыров, башкирские сэсэны1 

слагали песни. 
Эта песня распространилась среди всех баш

кирских родов под названием "Урал". В мелодию ее 
со временем вошли новые оттенки. Поэтому и 
названия разные: "Урал", "Старый Урал"... "Старый 
Урал" так звучит: 

Урал, тебя и взором не объять нам, 
Нет скал твоих прекрасней и светлей. 
Твои объятья - матери объятья, 
Что прижимает ласково детей. 

Грудь широка твоя, и даль безмерна, 
Страна семи родов родной земли! 
Храня тебя и правдою и верой, 
Сложили головы сыны твои. 

(Ill, 45; VII, 9.)* 

1 Сэсэн- народный поэт-импровизатор, создатель эпичес
ких сказаний. 

" Римская цифра указывает на источник, откуда взят текст 
для перевода; арабская - на страницу (сведения об источ
никах - в конце книги). 

1. THE OLD URALS 

The Bashkorts have been nestling against the 
majestic Ural mountains since olden days. They were 
born and bred here. The Bashkort tribes lived leisurely 
in the lap of beautiful rich nature. Our forefathers 
roamed about the plains at the foothills of the Ural 
mountains, their countless horses and cows grazing in 
the wilderness. 

Thick forests and high rocks protected them from 
their enemies. Our forefathers too cherished their 
sacred land as if it were the apple of their eye. Many 
batyrs1 laid down their lives to keep the land, its waters, 
mountains and plains free from invasion. The Bashkort 
sasans2 composed songs to glorify the Urals and the 
batyrs. 

This song that spread among all the Bashkort tribes 
was called 'Ural' - the Urals. As time went on the tune 
changed. The song came under different names 'Ural', 
The Old Urals'. 

These days people sing The Old Urals' like this. 

My Urals, your mountains are high, 
Your rocks are so endearing. 
They are like a mother's arms 
Thrown around her dear children. 

My Urals, your chest is broad -
The seven tribes, the backbone of the land. 
Your men defended you in battles, 
Forever they remained in your embrace. 

(Ill, 45; VII, 9.)* 

1 Batyr - hero. 
2 Sasan - folk-tale narrator, improvisator. 
" The first figure in the brackets indicates the source, the other 

one stands for the page where the text is. The list of the sources is 
at the end of the book. 
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3. "ГРАЧОНОК 3. THE BABYROOK 

В старину, во времена барымты и карымты1, жил 
один славный башкирский батыр. Был он искусным 
кураистом, певцом, сэсэном. Когда возмужал, женил
ся на дочери известного старого батыра. Мир и согла
сие их жизни были нарушены нашествием казахов. Те 
хотели во что бы то ни стало захватить этого башкир
ского батыра и склонить его на свою сторону. Но 
ничего у них не вышло. Едва увидев батыра, на кото
рого посягали, казахи не решились напасть и повер
нули назад. Тогда они задумали лишить батыра 
будущих наследников и однажды похитили его бере
менную жену. Глава их рода взял ее себе третьей 
женой и поселил в отдельной юрте. 

Возвратился башкирский батыр с охоты домой, а 
жены нет. Взял он тогда медное копье и отправился в 
путь. Добрался до яйляу2, где жил казахский батыр. 
Ночью крадучись он стал подбираться к каждой юрте, 
прислушиваться. Дошел он до белой юрты и услы
шал, что кто-то там тихо плачет. "Боже, да ведь это 
моя жена, подам-ка я ей голос",- подумал он и 
шепотом позвал ее. "Что бы ни пришлось испытать, 
лишь бы быть рядом с моим мужем", - решила моло
дая женщина и, выскользнув из объятий казахского 
батыра, выбежала из юрты. 

В ту ночь они пробежали по степи большое рас
стояние. Немалый путь одолели они и на другую ночь. 
Но на третью ночь жена батыра почувствовала себя 
плохо, совсем выбилась из сил. Добрались они до 
зарослей кустарника и спрятались. Там же, в зарос
лях, родился у них сын. Преследовавшие их всадники-
казахи проехали мимо, не заметив беглецов. Мальчик 
надрывался в плаче, а состояние его матери станови
лось все хуже. Бежать с ребенком на руках было опас
но. В кустах они приметили грачиное гнездо и поло
жили в него ребенка, а сами отправились в путь, скры-

1 Барымта - набег на территорию иноплеменников с 
целью угона скота и ответное нападение на грабителей; ка-
рымта -обычай кровной мести. 

2 Яйляу - летнее кочевье, летовка. 

In the days of plundering raids and blood feud a 
notable batyr lived among the Bashkorts. He was a 
kurai player, a singer and a sasan. Coming of age he 
married the daughter of a famous batyr like himself. 
They began their married life in concord. 

All of a sudden their peaceful life was shattered by 
a Kazakh attack. The Kazakhs were anxious to capture 
the Bashkort batyr and turn him into a Kazakh batyr. But 
they didn't succeed in their intention. Hardly had the 
warrior appeared, when they took to their heels. 

One day the Kazakhs kidnapped the batyr's preg
nant wife in order to leave his offspring with them. The 
head of the Kazakh tribe made the woman his third wife 
and began keeping her in a separate tirma1. 

When the Bashkort batyr came home from hunting 
he found out that his beloved wife was missing. He 
quickly picked up his copper lance and set off. He 
arrived at the place where the Kazakh tribe was camp
ing. Cautiously pacing their tirmas he stopped to listen 
behind each of them and heard someone crying softly 
in the white tirma. 'Why, it's my wife, isn't it?' he thought 
and called her in a whisper. The wife, 'Come what may, 
I will, at least, be with my husband.' She carefully freed 
herself of the arms of the Kazakh, who was fast asleep 
and snoring, and escaped. 

That night they covered quite a distance. The next 
night they went still farther away. But on the third night 
the wife felt sick and was unable to continue on her way. 
They found some shrub growth and hid there. Soon a 
baby boy was born. The Kazakh pursuers on horse
back took no notice of them and passed by. 

The baby was restless. It began crying. The mother 
grew worse. It was dangerous to continue the flight, 
baby in arms. So the man and his wife noticed a rook's 

1 Tirma - nomadic tent made of felt, in which the Bashkorts 
used to live. 



ваясь в кустах да оврагах. Таким образом им удалось 
добраться до Яика1 и переправиться на другую сто
рону. В это же время на противоположном берегу 
показались преследователи. Потоптались они возле 
реки, да и повернули обратно: в те времена река Яик 
была границей между казахами и башкирами. Обесси
ленные, измученные переживаниями муж и жена 
достигли, наконец, родимого дома. 

Когда межплеменные раздоры на время прекра
тились и установился мир, батыр с женой решили 
поехать туда, где оставили своего ребенка, чтобы схо
ронить хотя бы его косточки. Приезжают и глазам 
своим не верят: сидит их дитя на ветке и тянется 
ручонками к летающим над его головой грачам. Стали 
они забирать малыша, а грачи не хотят его отдавать: 
кружат над ними, кричат во все горло. Даже когда муж 
с женой запеленали ребенка и поехали с ним домой, 
грачи все не унимались - долго сопровождали их, 
пронзительно горланя. И малыш тоже тянулся к ним, 
плакал. Изумленные тем, что ребенок их жив, радо
вались и плакали от радости его родители. Находясь 
в пути, назвали они своего малыша Балакарга -
Грачонком. Печальные раздумья навеяли на них 
воспоминания о пережитом, пока не излились песней. 
Попеременно несли они на руках своего чудом 
выжившего ребенка, а когда вернулись в родной аул, 
пришел черед удивляться односельчанам. На вопрос: 
"Как зовут вашего ребенка?", они отвечали: "Грачонок" 
и песней поведали удивительную историю младенца: 

Мы ребенка оставляем -
Вам, грачам, его вверяем! 
Враг за нами по пятам -
Мы бежим к родным краям. 

Эй.., тирэ-тирэ, тирэ-рэм, 
Тирэ-тирэ, тирэ-рэм! 

Ты ведь нашим был ребенком, 
Но потом ты стал грачонком. 

1 Яик - река, которая в 1775 г. указом Екатерины II 
переименована в Урал. 

nest in the bushes and left their baby in it. They them
selves resumed their flight, walking by night and hiding 
in the thicket by day. When they reached the Yaiik river 
and crossed it, they were quite exhausted. 

The Kazakh pursuers rode up to the river, stood 
watching them for a short while, then they turned their 
horses and rode back. The Yaiik1 river at that time was 
a borderline separating the two peoples' lands. 

The man and his wife had to overcome a lot of hard
ships before they got back to their native village. Soon 
after, when the country was at peace again the parents 
decided to find the remains of their baby and bury them. 

They arrived at the place where they had left it. What 
did they see? There it was, holding tight to a branch, try
ing to reach for the rooks flying above its head. 

The rooks tried to hold the baby back from the par
ents. Even when they managed to take their baby in 
their arms and started on their way, the worried rooks 
still tried to protect it and crying loudly flew after them. 
The baby too cried aloud looking up at the rooks. 

Seeing their baby safe and sound, the parents first 
rejoiced, and then wept with happiness. They named 
their child Babyrook. Their sufferings merged into a 
song. When singing the song and carrying their baby in 
turns they entered their village, the people were 
stunned. When asked what their baby's name was, 
they said 'Babyrook' and told all that had happened to 
them with the song. 

We are leaving our baby to you. 
You, rooks, look after it, look after it. 
Enemies are riding after us. 
We try to flee to our land, to our land. 

Hey... Tareera-teera-teeraram da, 
Tareera-teera-teeraram, teeraram! 

Hey, rooks, many thanks, 
Our baby hasn't died, hasn't died. 

1 The Yaiik - river which in 1775 was renamed the Ural by the 
decree of Catherine II. 
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Снова рядом мать, отец, 
Улыбнись же нам, "птенец"! 

Эй.., тирэ-тирэ, тирэ-рэм, 
Тирэ-тирэ, тирэ-рэм! 

Вам, грачи, мы шлем спасибо, 
Что ребеночка спасли вы. 
Мы спасителей молили, 
Чтоб дитя нам возвратили! 

Эй.., тирэ-тирэ, тирэ-рэм, 
Тирэ-тирэ, тирэ-рэм! 

Слезы я лила ручьями, 
Не смыкала глаз ночами, 
Не тебе ль верна была -
Молоко уберегла? 

Эй.., тирэ-тирэ, тирэ-рэм, 
Тирэ-тирэ, тирэ-рэм! 

(IV, 47-49.) 

Give our baby back to us, 
We'll hold it in our arms, in our arms! 

Hey... Tareera-teera-teeraram da, 
Tareera-teera-teeraram, teeraram! 

Oh, my own sweet baby, 
You've become 'Babyrook', 'Babyrook'. 
You are united with your mother and father, 
Turn your head and look at us, look at us. 

Hey... Tareera-teera-teeraram da, 
Tareera-teera-teeraram, teeraram! 

I have shed a lake of tears, 
I could not bear to sleep, bear to sleep, 
I never lost hope of seeing you, 
I've stored my bosom milk for you, milk for you. 

Hey... Tareera-teera-teeraram da, 
Tareera-teera-teeraram, teeraram! 

(IV, 47-49.) 
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4. КУКУШКА 4. THE CUCKOO 

В прежние времена двое молодых людей - егет 
и девушка - знакомились украдкой, объясняясь 
взглядами. Но вот встретиться, постоять рядом не 
было никакой возможности - запрещал шариат. За 
такие дела молодых людей строго наказывали. Но 
влюбленных тянуло друг к другу. Так познакоми
лись и эти двое. 

Однажды весной, когда проросла трава на лугах 
и расцвели цветы, девушки под присмотром старух 
и пожилых женщин отправились к озеру собирать 
дикий лук. А егеты, договорившись через посред
ников со своими девушками, стали ждать в ближних 
тальниках. Подсунув старухам мелкие подарки и 
подношения, они получили их согласие поиграть на 
лужайке вместе с девушками (тогда особенно лю
били играть в игру "Белый тополь, серый тополь"). 
Пока молодые играли, старухи, наслаждаясь теп
лом, красотой вечера, расчесывали свои волосы и 
нехотя между собой переговаривались, егеты вмес
те со своими девушками разбрелись кто куда. 

Молодые влюбленные - егет и девушка -тоже 
пошли на берег Туяляса1 и сели под прибрежные 
тополя. Вдруг на тополь уселась кукушка, проку
ковала пару раз и замолкла. Тогда егет взглянул на 
свою девушку и сказал: 

- Спрошу-ка я у этой кукушки, сколько мне оста
лось жить. 

- Не надо! - испугалась девушка. - Нельзя. 
Вдруг опять прокукует только раз или два. Тяжко 
нам будет. 

Но егет стал упорствовать и спросил кукушку, 
сколько он будет еще жить. Кукушка прокуковала 
двенадцать раз и улетела прочь. Егету было тогда 
двадцать лет. Значит, если верить кукушке, ему 
предстояло умереть в тридцать два года. 

1 Туяляс - река в Баймакском районе Башкортостана, 
берущая начало с гор Ирендыка. 

Once upon a time there lived a young girl and a lad 
who were very much attracted to each other. Whenever 
they met they could not help casting glances at one 
another and, incidentally, they came to seeing more and 
more of each other though well they knew it was not 
allowed by the religious laws of the Moslem community 
against which they thus sinned. But the young would be 
the young, they would always try to find a way to get 
round the law, and so it was with the lad and the girl. 

Once in spring, when the new grass shot up and 
the meadows were bright with first spring flowers, the 
village girls, with elderly women chaperoning, went out 
to the riverside meadow to gather wild-growing herbs 
there. They had it so arranged that their young men 
awaited them there in the willow growth. By promises 
and entreaties and by giving them presents, they 
cajoled their chaperons into letting them meet, and talk, 
and play games together. 

The game 'White poplar, dark poplar' was much 
favoured then. While the women sat combing their hair, 
talking and enjoying the warmth and the beauty of the 
day, the young people left in different directions to have 
their private talks, and so did our young couple. They 
came to the bank of the Teyalath1 and sat down in the 
shade of a poplar-tree there. After a while a cuckoo sat 
down on the top of the very same tree and gave a call, 
then another... All at once the young man remembered 
a popular belief as connected with a cuckoo calling and 
decided to try his luck and ask the bird how many more 
years he was destined to live. The girl begged him not 
to, but he would not listen. The cuckoo gave twelve calls 
and flew away. That would mean that the then twenty-
year old lad would die at thirty-two. The girl was very 
much upset but he tried to comfort and to soothe her. 
Soon afterwards the young people resumed their games 
and making merry. 

1 Teyalath - river in the Baimak region flowing from the Irandek 
mountains. 
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Девушка опечалилась, а егет старался казаться 
веселым, шутил с ней, а потом повел ее к друзьям 
и стал играть вместе со всеми в игру "Белый то
поль, серый тополь". 

Порезвившись вдоволь, девушки отправились 
домой, а парни решили искупаться в Туялясе. Шум
но бросились они в воду, и тут наш егет хлебнул 
воды и утонул. На руках принесли его в аул и похо
ронили. Его любимая девушка в память о егете сло
жила песню, которую стали называть "Кукушка". 

Не кукуй, кукушка, эй, рядом со мной, 
Лучше на березе кукуй да на кривой. 
Настоящий егет не покажет вида, 
Хоть его душа и наполнена тоской. 

(IX. Ф. 3. On.12.fl. 269. Л. 3.) 

Some time later the girls went back to the village 
while the lads stayed by the river. They went for a swim 
there, and then, like a bolt from the blue, a terrible thing 
happened. The young lad got drowned, and his friends 
carried the dead boy to the village where they had him 
buried. Overwhelmed with grief, the young girl com
posed a song in memory of her beloved, 

Don't give your call, the cuckoo, on the tree by my side, 
Fly away to some crooked birch-tree and call from afar. 
Yeget1 will not show his grief and sorrow, 
May he all but bum with the feeling inside. 

(IX. Ф. 3. Оп.12. Д. 269 П. 3.) 

1 Yeget- young man, a Bashkort youth. 
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5. КАРА-ЮРГА 5. KARA-YURGHA1 
(ВОРОНОЙ ИНОХОДЕЦ) (THE BLACK AMBLER) 

В прежние времена, когда башкиры жили рода
ми, егеты одного рода, нарядившись в лучшие 
одежды и оседлав лучших скаковых лошадей, выс
матривали себе девушек в других родах. Когда та
кие девушки находились, начиналось сватовство. 
Таким образом между родами возникали родствен
ные связи, дружеские отношения. Это приносило 
радость и удовлетворение каждому роду. 

Некий прославленный егет бурзянского рода 
выехал на своем Вороном иноходце и высмотрел 
себе красивую девушку в соседнем Кубалякском 
роде. Вернувшись домой, он заслал сватов к ее ро
дителям и получил их согласие. Отец егета отдал в 
числе махара1 табун лошадей и прославленного 
повсюду Вороного иноходца. В доме невесты ино
ходца держали на белой привязи. Кара-юрга начи
нает худеть на глазах; он фыркал и ржал, без конца 
бил копытами землю, поднимая клубы пыли. Невес
та егета каждый день взбиралась на иноходца, ез
дила на нем верхом, напевая в такт его рыси сочи
ненную ею песню, восхваляющую достоинства коня. 

В один из погожих летних дней она облачилась 
в роскошную одежду, надела на себя украшения, 
кашмау2. На иноходца накинула серебряную уз
дечку и серебряное седло. Она отвязала коня от бе
лой коновязи и, вскочив в седло, решила погарце
вать перед юртами. Однако возбужденный инохо
дец взял да унес девушку в родные края, к дому 
своего настоящего хозяина. 

Сородичи невесты пытались догнать, но беспо
лезно - Вороной иноходец умчался как ветер. 

Тогда девушка взмолилась: 

Гриву черную и длинную твою 
Заплетать не стану, мой юрга. 
Спину круглую и мягкую твою 

In olden times when the Bashkorts lived in tribes, 
young men used to put on their best clothes and 
mount their fine horses and go away in search of 
brides among different tribes. Through marriage they 
found many new relatives among different tribes, and 
that contributed much to the strengthening of relation
ship between the tribes and every tribe rejoiced in it. A 
youth of the Bashkort Beryan tribe mounted his 
famous Black ambler horse one day and went to the 
Kubalak tribemen and there he found a pretty girl for a 
wife. As was the custom, his kinsmen then came to the 
village to talk the matter over with the girl's parents. 

The lad's father gave the girl's parents a herd of 
horses and his famous Black ambler. They brought 
those horses to the Kubalak tribe and the Black 
ambler was tethered to a white post. The Black ambler 
grew thin and bony and stamped the ground into a fine 
dust. The lad's bride would mount the tethered Black 
ambler and pace him. She would fondle the ambler 
horse and praise him with her song. 

One fine summer day the girl put on her best 
clothes, covered her head and got the Black ambler 
saddled with a silver saddle, and of silver was the bri
dle too. She meant to ride the steed in front of the peo
ple of her tribe. But the Black ambler grew very excit
ed and darted off, with the bride on his back, to his 
native land. The people rode after him but soon they 
fell behind. The bride then started pleading with the 
Black ambler horse. 

I will not plait your black long mane, 
Nor will I give your gentle side the whip. 

Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

I shall not tie you to a white post 
If you take me away. 
1 Kara-Yurgha - black ambler horse. 
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Я не трону плетью, мой юрга, 
Не увози ж меня, невестку, на тебе верхом сидящую. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга. 

Колья белые да в землю я вобью, 
Но тебя не привяжу к ним, мой юрга, 
Спину круглую и мягкую твою 
Я седлом не потревожу, мой юрга. 
Не увози ж меня, невестку, на тебе верхом сидящую. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга. 

На рассвете следующего дня Кара-юрга принес 
невесту в дом будущего мужа. Пронзительным ржа
нием разорвал он утреннюю тишину, и хозяйские 
лошади дружно отозвались. Все люди проснулись и 
вышли из своих юрт. Увидев Вороного иноходца с 
девушкой-красавицей в седле, двинулись в их 
сторону. Пытаясь успокоить разъяренного иноход
ца, его молодой хозяин стал напевать так: 

Хей, копыта круглые, красивые, 
Подкуём тебя мы, мой юрга, 
Гриву твою длинную, красивую, 
Позументами украсим, мой юрга. 
Опусти ж на землю ту, что на тебе верхом. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга. 

Пусть твои копыта будут камня твёрже, 
Подобьем тебе их, мой юрга, 
Потник черный в бархате ли, в коже 
Вышивкой украсим, мой юрга. 
Опусти ж на землю ту, что на тебе верхом. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга! 

Холку черную и жесткую твою 
Позументом мы украсим, мой юрга, 
Твои уши, что с ракушками сравню, 
В кисти уберем мы, мой юрга. 
Опусти ж на землю ту, что на тебе верхом. 

Хаит, Кара-юрга, 
Таит, Кара-юрга! 

(VII, 22-24.) 

Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

If you don't take the bride away. 
Nor will I put a saddle on your gentle back. 
There, my Black ambler, there. 

The following day, at dawn, the Black ambler 
brought the bride to her father-in-law's. The moment the 
steed neighed in the still of the morning, the herd of 
local horses neighed noisily in return. All the people 
awakened from their sleep and rushed out from their felt 
tents. When the young man saw the still excited Black 
ambler with his bride on his back, he ran toward them. 
Unable to quiet the Black ambler, he started singing a 
song, 

Hey, we will have your pretty hooves shod, 
my ambler. 

With golden ribbon we'll decorate the black and 
shaggy mane of yours, my ambler. 

Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

We will shoe your stone-hard hooves, my ambler. 
We will have your saddle-cloth of felt embroidered, 

my ambler. 
Do let the beauty on your back descend, 

my ambler. 
Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

We will decorate your thick black mane, 
my ambler. 

We will decorate your pretty shell-shaped ear, 
my ambler. 

Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

There, my black ambler, there. 
Do let the beauty of a girl you brought dismount, 

my ambler steed, do! 
Hait, Kara-Yurgha, 
Tait, Kara-Yurgha! 

(VII, 22-24.) . 
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6. КУНГЫР-БУГА 
(БУРЕНКА) 

В далекие времена со степной стороны в лес
ные края пришла невеста по имени Канифа. Вместе 
с собою привела и бурую корову - Кунгыр-буга. 
Спустя девять лет бурая корова Канифы, не при
жившись в лесном краю, вновь ушла в родные 
степи, прихватив с собой девятерых своих телят. 
Хозяйка вышла их искать. Идет она, идет, а сама 
тоскливо напевает: 

Кунгыр-буга, где ты? 
Кунгыр-буга, где ты? 
Девять телок вместе с ней, 
Веревка с шеи тянется за ней. 

Кунгыр-буга, хау-хау-хау, 
Кунгыр-буга, хау-хау-хау. 

Дорога, по которой шла Канифа следом за 
своей скотиной, тянется по Уральским хребтам. Ее 
называют "Дорогой Кунгыр-буга". Иногда называют 
и "Дорогой Канифы". 

(IV, 320.) 
* * * 

Вариант: 
Ой, дорожкой узкой, через Урал, 
Дорожкой узкою, бездонною 
Ушла буренушка с теленочком, 
Ушла в сторонушку родную. 

Бегу по дорожке я, 
Истомила ножки я, 
За буренушкой вослед, 
Истомилась, мочи нет. 
Эй, буренка, эй, эй1, 
Буренушка, эй, эй, . 
Эй, эй, эй... 

(V, 98-99.) 

6. KUNGYR BUGHA 
(THE BROWN COW) 

Long ago there lived a girl named Kanifa. Born in 
the vast plains, she was married off to a man who lived 
in the wood land. Along with her other belongings she 
brought a brown cow named Kungyr Bugha to her new 
house. After nine years of life in the woods, nine calves 
were born to the cow. Nevertheless, having a strong 
dislike for the place, Kungyr Bugha headed homewards 
with the nine calves at her heels. Kanifa went in quest 
of the runaways along the road singing dolefully and 
calling, 

Kungyr Bugha, where are you? 
Kungyr Bugha, where are you? 
With nine calves to follow you, 
Tether trailing behind you. 

Kungyr Bugha, hau, hau, hau, 
Kungyr Bugha, hau, hau, hau! 

To track down her cow Kanifa chose her way along 
the Ural ridge; nowadays it is known as The Kungyr 
Bugha road. Sometimes it is also referred to as Kanifa's 
road. 

(IV, 320.) 
* * * 

Version: 
Hey, by the narrow, smooth and waterless track 
That threads along the Ural ridge, 
The cow and the calf have gone back, 
They did it without a moment's thought. 
Wearing my feet, 
Without a night's sleep, 
Waving my arms, 
I went after them. 

Hey Kungyr Bugha, hau, hau, hau 
Kungyr Bugha, hau, hau, hau! 
Kungyr Bugha, hau, hau, hau 
Kungyr Bugha, hau, hau, hau! 

(V, 98-99.) 
1 В оригинале возглас в форме "hэy", "hэy". 
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7. КОСОГОР ГНЕДОГО КОНЯ 7. THE BAY HORSE HILLSIDE 

В прежние времена среди бурзянских башкир 
проживал некий егет, отменный кураист, певец, 
острослов, красавец могучего сложения. 

У него был гнедой конь тулпар. Когда егет достиг 
совершеннолетия, отец сосватал ему невесту из ро
да усерген. В погожий летний день егет сел на своего 
гнедого коня и отправился в дом будущего тестя, как 
требовал обычай, чтобы увидеть свою невесту. Там 
он никому не позволял ухаживать за своим конем. 
Утром и вечером он сам приходил к своему коню, 
кормил и поил его. Он отпускал коня пастись на 
восточном склоне горы, чтобы никто из посторонних 
не увидел его крылья. В противном случае - конь мог 
погибнуть от сглаза. Тулпар обычно грелся в лучах 
восходящего солнца и расправлял свои крылья. 

Однажды пастух, разыскивающий кобылиц, 
набрел на дремлющего тулпара. Увидев необыч
ного коня, он вскрикнул от восторга. От его крика 
тулпар вздрогнул, затрепыхал крыльями и тотчас 
испустил дух. Пастух был потрясен таким оборотом 
дела, быстренько прискакал к егету и сообщил ему о 
смерти коня. Егет сразу же побежал на склон той 
горы, обнял своего умершего коня и горько распла
кался. В скорбной тоске сочинил он песню, наиграл 
ее на курае и спел. С тех самых пор песню ту назы
вают "Косогор гнедого коня"; косогор, где пал его 
тулпар, стали называть "Косогором гнедого коня", а 
находящийся рядом с ним аул - Турат ("Гнедой 
конь"). Есть и песня под тем же названием. 

-
Вот гуси дикие на берег сели стаей, 
Мой конь гнедой прилег на косогор. 
Заржал гнедой, свой смертный час встречая, 
К родным краям с тоской направил взор. 
Лука седла посверкивает златом, 
Уздечка блещет, серебром звеня. 
От сглаза принял смерть тулпар крылатый -
Не пощадили люди моего коня. 

(VI, 43-^4; X, 33.) 

Long long ago among the Beryan Bashkorts there 
lived a yeget. He was a skilful kurai player, a singer and 
a narrator. He was a man of powerful build and very 
handsome too. Everybody loved him. They say he had 
a bay-coloured tolpar. One day his father went to the 
Uthargan tribe to obtain a bride for him. According to 
custom one fine summer day the yeget mounted his 
bay horse and rode to visit his prospective wife's fami
ly. There he allowed no one to look after his horse, to 
feed or water it. Each morning and evening he went to 
his horse to take care of it and guard it. The yeget let his 
horse forage on the eastern side of a hill where no one 
could see it. People said the horse had wings and, if 
anyone but its master saw the wings, it might die 
bewitched with the evil eye. On fine days the horse liked 
to awaken and stretch its legs and wings in the warm 
rays of the morning sun. 

One morning a herder searching for lost mares 
came across the horse, basking in the sun. He cried out 
in amazement. The poor horse was startled and fell to 
the ground dead with trembling wings. The astonished 
herder galloped to the village and told the yeget that his 
horse had died. 

The yeget ran up the hill, threw his arms around his 
horse's neck and lay weeping. Then he composed a song 
of grief and played his kurai. Since those days it has been 
known as The Bay Horse Hillside Song'. The hill was also 
renamed The Bay Horse Hillside', and the village near it 
was called The Bay Village'. Here is the song. 

Wild geese came flying to the water-meadow. 
My Bay Horse lay down on the hillside; 
He felt the breath of death and neighed. 
And turned his head towards his land. 

'Clank-clank' went the silver bridle; 
The pommel was gold-plated. 
With one glance a stranger has felled 
My beloved white-winged tolpar. 

(V, 43-^4; X, 33.) 







После того, как тесть предложил: "Выбери в та
буне коня по душе и оседлай его", - зять ему от
ветил: "В твоем табуне нет коня-тулпара. Если 
позволишь, подожду, когда родится тулпар". Тесть с 
ним согласился. 

Жеребенок из породы тулпаров, как известно, 
не рождается, пока не взойдут в небе Стожары, так 
говорят в народе. Поэтому молодой егет каждой 
весной, когда всходили Стожары, шел к табуну и 
смотрел, не родился ли заветный жеребенок. Год 
ждет, другой, наконец родился тулпар. Зять сооб
щил о том тестю, а через год вновь пришел к нему 
и сказал, что тулпара можно седлать, попросил 
разрешения уехать вместе с молодой женой. Тесть 
и на это дал согласие. 

Молодая жена выбрала самого лучшего жереб
ца, а зять подошел к самому худосочному стригунку 
в табуне, который даже не успел сбросить по весне 
линялую шерсть, и накинул на голову его сереб
ряную уздечку. Когда он подвел его к дому, девушка 
стала сетовать и умолять: "Как ты поедешь на такой 
кляче? Выбери самого лучшего коня". Но зять стал 
седлать стригунка, не обращая внимания на ее 
увещевания. В это время стригунок встрепенулся, 
сотрясая землю, вмиг сбросил со спины линялую 
шерсть и обернулся прекрасным конем. 

Егет сел на своего тулпара, девушка - на выб
ранного ею жеребца, и направились они в далекий 
путь. Ехали они, ехали, и постепенно конь девушки 
стал покрываться белой пеной, всхрапывать и фыр
кать. В это время в отдалении появилось нечто, 
похожее на тень, это нечто двигалось, намереваясь 
пересечь им дорогу. Егет сказал своей молодой 
жене: "Гляди, какой-то черный всадник хочет 

1 Этот сюжет является логическим продолжением преды
дущего текста. 

One day the young man's father-in-law told him to 
pick a horse from his herd to keep for himself. The 
young man declared there was no tolpar among the 
horses, but asked if he might pick a horse later, after the 
foals were born. His father-in-law agreed. 

People believed that tolpar horses were born when 
the star constellation of the Pleiades rose in the night 
sky. Each spring, when the Pleiades rose, the young 
man went to see if a winged foal had been born. Years 
passed. Finally a birth took place. He claimed the horse 
to be his own. In a year, when the foal grew up and was 
ready to be ridden, the young man went to his father-in-
law and asked if he could take his young wife home. 
The permission was given to him. 

The young woman chose the finest stallion of all the 
foals. Then her husband arrived leading the poorest foal 
in the herd. Its coat was ragged with the spring growth 
of hair and its eyes were half closed and sleepy. He put 
on a beautiful silver bridle and led it to his father-in-law's 
tirma. 

'How are you going to ride that home?' complained 
his wife and began to weep with shame of it. The man 
ignored her and continued to saddle the foal. 

Just at that moment the foal quivered violently, 
shaking the very earth upon which they stood. As it 
quivered, its old hair flew off and there before them 
stood a truly beautiful horse, his eyes bright and alert. 
Expressing their thanks and farewells, they set off on 
their long, hard ride home. 

After some time his wife's fine stallion was lathered 
and blowing hard with the pace of the ride. Then in the 
distance they saw an evil spirit, black and terrifying, 
rushing through the air. 

1 The plot is a further development of the previous legend. 
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перерезать нам дорогу- А может это Прошедшая 
Жизнь? Если ему удастся это сделать, нам обоим 
смерть. Не отставай, гони своего коня". 

Девушка изо всех сил стала погонять коня, но он 
совершенно обессилел, захрапел напоследок и 
испустил дух. Молодые вместе сели на оставше
гося тулпара и продолжали скакать вперед. И чем 
больше они отдалялись, тем ближе становился к 
ним черный всадник Прошедшей Жизни. С тех пор 
песня об этом стала называться "Прошедшая 
жизнь". 

Если в гору гнать коня беспечно, 
Задохнется конь, замедлит ход. 
У Прошедшей Жизни путь извечный -
За рассветом вечер настает. 

То, что эти молодые все время скакали вперед, 
не давая черному всаднику Прошедшей Жизни 
перерезать им дорогу, объясняет их долгую сов
местную жизнь, которая проходила в любви и 
согласии, рассказывали старики1. 

(VII, 44-45.) 

1 По другому варианту легенды егет погибает еще в 
дороге (IV, 260). 
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There,' cried the man to his wife, 'is the spirit of time 
past. If it crosses our path we will die and have no 
future. Hurry and ride hard!' 

She urged her horse forward, but it was too 
exhausted. Grasping for breath, it fell down and died. 
Now they had to ride the tolpar together. They still 
managed to advance. 

Meanwhile the spirit had gained ground. Together 
with the young couple it raced for the same spot. Above 
the drumming of the hooves, they sang a song they had 
composed together, later to be named The Life That 
Passed'. 

If you race up a blue ridge in blue haze, 
It will be too hard for your horse. 
Time leaves no footprints, it just passes, 
Day breaks and then night falls. 

When the old folk gather and tell the story of the two 
young peolple riding one horse to beat the dreaded spir
it, they say theirs was a love match for life1. 

(VII, 44-^5.) 

1 According to another version the young man died on his way 
back home (IV, 260). 







9. ТУМАН 9. THE MIST 

"Когда туман опускается на боярышник, расту
щий на вершине горы, это означает, что там в это 
время спит тулпар," - так говорили наши деды. Еге-
ту ходить в тех местах нельзя. Девушка пройдет -
ей ничего. А егет пройдет - охватит его грусть-кру
чина. А уж если уедет он в чужие края, то непремен
но зачахнет, тоскуя по родине. 

Однажды Хидият из деревни Кансыра1 как-то 
забрел в эти места. Вскоре стала одолевать его пе
чаль. Глядя на него, жена его Хамида пропела ему 
такую песню: 

И по утрам туман, и вечерами, 
И день он застит мутной пеленой, 
Затосковал егет мой белолицый, 
Скажи, что стало в этот год с тобой? 

"Не тревожься, Хамида, здоров я. Только что-то 
не по себе мне," - сказал Хидият. 

Как-то в летний день, когда они косили траву на 
берегу Яйсана, Хидияту принесли бумагу об от
правке его в армию. В то время мужчина, уходив
ший на армейскую службу, должен был иметь при 
себе коня и оружие. 

Хидият с Хамидой приготовили добротное сна
ряжение, коня и оружие. Перед дальней дорогой, 
как бы предчувствуя, что не вернется, Хидият про
пел своей жене: 

И по утрам туман, и вечерами,' 
Все укрывает мутной пеленой. 
Все очи проглядишь с горы высокой, 
Но мы уже не свидимся с тобой. 

С горькими рыданиями проводила Хамида мужа. 

1 Кансыра - деревня в Учалинском районе Башкортос
тана. 

'If a hawthorn tree at the top of a mountain is 
enveloped in mist, then a tolpar horse is sleeping there 
under it,' our forefathers used to say. A yeget should 
never step at the spot where a winged horse slept. If a 
girl chances to do it, it'll do her no harm. But if a yeget 
steps there, he will be overcome by grief and sorrow. If 
he travels to other lands, he will start missing his native 
place and pining for it.' 

A young man from the village Kansyra1 named 
Hithiat happened to cross the place where a tolpar had 
slept. After a while he grew withered. One day, looking 
at him, his wife Hamitha sang a song. 

Mist in the morning, mist in the evening, 
What has become of the day in the mist? 
You used to be a fair-faced yeget - you've paled, 
What has become of you this year? 

'Don't worry, Hamitha, I'm not ill, though I do feel 
sick at heart, don't know why.' 

One day when they were cutting hay by the Yaisan 
riverside a call-up paper was brought to Hithiat. At that 
time people went to the army with their own horses and 
arms. 

Hithiat and Hamitha prepared a very nice horse and 
weapons for him together. Before leaving for the army 
Hithiat sang a song to his wife, as though having a pre
monition that he wouldn't be able to come back. 

Mist in the morning, mist in the evening, 
What has become of the day in the mist? 
You'll climb a mountain and stand on the rock, 
Looking for me, but I won't be there. 

Hamitha cried bitterly when they parted. 

1 Kansyra - village in the Uchaly region of Bashkortos
tan. 
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На службе совсем закручинился Хидият. Напи
сал он в письме такие слова: 

In the army his grief grew still worse. Overwhelmed 
by pain he wrote a letter to his wife. 

Соловей в ивняке распевает, 
Зов кукушки звучит вдалеке. 
От болезней не чах никогда я, 
Без тебя весь я высох в тоске. 

Не суждено было Хидияту вернуться на родину 
из тех краев, где он служил. 

A cuckoo's calling, a nightingale is singing, 
Rustling in the willow growth. 
Even when I was ill, I never paled, 
As I'm paling now, pining for you. 

Hithiat wasn't destined to return from the army as he 
died shortly after. 

(XI.) (XI.) 





10. АГИДЕЛЫ 10. THE AGHITHEL 

Вдоль по Агидели - луговины, 
В луговинах травы хороши. 

Текучая вода, долины Агидели... 
И вода, и воздух здесь чудесны -
Хороши для тела и души. 

Текучая вода, долины Агидели... 

Соловья укрыл черемух цвет, 
Плещет под черемухой вода. 

Текучая вода, долины Агидели... 
Тот, кто воду пил из Агидели, 
Не свершит дурного никогда. 

Текучая вода, долины Агидели... 

В Агидели тихая водица, 
У воды - песочка полоса. 

Текучая вода, долины Агидели... 
У девчат, живущих на Идели, 
До чего ж певучи голоса. 

Текучая вода, долины Агидели... 

(V, 88.) 

1 Агидель (Белая) - самая большая река в Башкорто
стане, левый приток Камы. 

There are meadows green all along 
the Aghithel river, 

Soft and beautiful is the grass in the meadows. 
Flow quiet the waters of the Aghithel, 

Fresh is the water, fragrant is the air, 
Generous both they are to the mind and the body. 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
Oh, quiet they flow by the meadows. 

All aglow is the blooming black-cherry where 
the nightingale sings, 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
All aflow is the water below the black-cherry 

where the nightingale sings. 
If you tasted but once the Aghithel waters, 
No evil thought will enter your mind. 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
Oh, quiet they flow by the meadows. 

Quiet are the waters of the Aghithel river, 
Fine is the sand by the Aghithel river. 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
Tuneful and sweet are the maidens' voices, 
The voices of maidens who live by the river. 

Flow quiet the waters of the Aghithel, 
Oh, quiet they flow by the meadows. 

(V, 88.) 

1 The Aghithel - one of the largest rivers in Bashkorto
stan. 
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11.3АЯТУЛЯК 11.ZAIATULAK 

В окрестностях Балкантау1 жил один старик. 
Было у него семеро сыновей. Младшего звали Зая-
туляк. Очень любил его отец. Все сыновья - охот
ники, у каждого - свой ястреб. 

Однажды, перед охотой, собрал отец сыновей и 
велел им выбрать коней: "Выйдите к табуну да поз
вените уздечкой. Который конь обернется, того и 
седлайте". Сыновья так и сделали. 

На звон заятуляковой уздечки обернулась пло
хонькая лошаденка. Опечалился егет: "Не только 
братья надо мной насмехаются, но даже и эта 
скотинка". Братья дали ему неясыть. "Для твоей 
облезлой клячи и эта птица сгодится", - посмея
лись они. Пожаловался Заятуляк отцу: "Совсем 
никудышная лошаденка мне выпала..." Но тот его 
успокоил: "Не печалься, сынок, твоя лошаденка тул-
паром обернется, а неясыть - ястребом". 

Так все и вышло. На охоте добыл Заятуляк вол
ка и медведя. 

Заятуляк прозывают его, 
Медведя он взял косолапого, 
Никто не сумел уйти от него -
Даже волка добыл кровожадного. 
С ушами в крапинах лисица, 
Которая красится словно девица, 
Да над озером ходит, резвится -
И та не сумела скрыться... 

Как-то раз случилось Заятуляку выйти к озеру 
Асылыкуль2 в местечке, именуемом Ташмурун -
Каменный мыс. Видит: на плоском камне красавица 
сидит, волосы золотым гребнем расчесывает. 
Изумленный красотой ее застыл егет. Красавица же 
по прошествии недолгого времени нырнула в озеро 
и была такова. 

An old man had seven sons. Zaiatulak was the 
youngest of them. His father loved him dearly. All the 
seven sons used to go hunting. Each of them had a 
hawk. 

One day, before he let his sons go hunting, the man 
told each of them to choose a horse for himself. 'On 
entering the stables clink your bridle, one of the horses 
will turn its head to you. You mount the horse and go 
hunting', he said. His sons did as they were told. 

The horse that turned to look at Zaiatulak was very 
poor. The young man felt hurt. 'Not only my brothers 
belittle me but a beast too', he thought. His elder broth
ers gave him a tawny owl. 'The owl is good enough for 
your poor spring foal', they said. Zaiatulak complained 
to his father.„That's a very poor horse that looked at 
me'. 'Don't worry, Sonny, this poor horse will become a 
winged tolpar. Your owl, too, will turn into a hawk'. It all 
came true. The yegets went hunting. Zaiatulak got a 
bear, then a wolf. 

His name is Zaiatulak, 
He got a bloodthirsty wolf, 
He got a clumsy brown bear, 
A fox that walks around the lake, 
All painted bright like a young girl, 
The tips of ears of brown hue, 
They say he got her too. 

One day Zaiatulak came to a place called Tash-
moron - Rock Cape - by Lake Asylykul1. There on a 
flat rock he saw a beautiful girl, who was combing her 
very long hair with a golden comb. The young man was 
stunned by her beauty. Meanwhile the girl dived into 
the water. Since then Zaiatulak began watching the 
place to see if the lake maiden would appear once 
more. One day he saw her again. She sat combing her 

1 Балкантау - гора в Давлекановском районе Башкорто
стана. 

2 Асылыкуль - озеро в том же районе. 

Asylykul - lake in the Daulakan region of Bashkortostan. 
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С того дня потерял покой Заятуляк, стал кара
улить, когда же снова появится она из глубины 
озера. И вот дождался: вышла красавица из воды, 
села на камень и опять принялась косы свои длин
ные расчесывать. Подкрался егет, схватил ее за 
волосы, да быстрехонько намотал их на руку. Как ни 
вырывалась она - ничего не вышло. Крепко дер
жал Заятуляк. Тут красавица эта возьми да и нырни 
в озеро. Не успел егет опомниться, как следом за 
ней оказался на самом дне озерном. 

Полюбились друг другу земной егет и водяная 
красавица Хыухылу. Слезами да мольбами вып
росила она у отца благословения. Остался Заяту
ляк при ней. Стали они жить в царстве подводном. 

Мало ли, много ли времени утекло, только зак
ручинился Заятуляк, затосковал по родным местам, 
совсем с лица спал. Решив хоть как-то развеять 
тоску егета, повелел владыка подводного царства 
возвести на дне большую гору, напоминающую 
Балкантау. Поглядел Заятуляк на нее, пуще преж
него запечалился, стал припевать да приговари
вать: 

Гора, что обручем железным обхватив, 
Все перепутав, все перезабыв, 
Перенесли ко мне сюда вы -
Совсем не Балкантау. 
Бродящим стаями по склонам круглый год 
Волкам на Балкантау есть ли счет? 
Медведи неуклюжи и мохнаты 
По Балкантау бродят косолапо; 
Разряженные, словно как девицы, 
По Балкантау стелятся лисицы; 
Там много птиц и мест, где гнезда вить, 
Птенцов на Балкантау выводить; 
Подобные блестящим ремешкам 
Во множестве клубятся змеи там; 
И, уподобясь бархатным коврам, 

hair. He managed to catch hold of her hair and began 
winding it round his hand. Try as she would, she could 
not escape, the young man held her tight. Unable to 
break away she dived into the water, Zaiatuiak followed 
her. 

Zaiatuiak and the lake maiden fell in love with each 
other. With tears in her eyes, she begged her father to 
give his consent to their marriage. Zaiatuiak stayed at 
the bottom of the lake and lived in wedlock with the lake 
maiden. But after a while Zaiatuiak grew wistful: he was 
homesick. To please his son-in-law, the underwater 
King had a round -topped hill brought and placed at the 
bottom of the lake. Looking at the hill, Zaiatuiak sang 
the song. 

The hill you took for Balkantau1, 
And tied it up with iron hoop, 
And carried here with mighty jerk -
This hill is not my Balkantau. 
Wolves roam in packs on Balkantau 
In-toed bears waddle there, 
Balkantau is full of foxes 
Painted-faced like pretty girls. 
Birds in plenties nest and brood 
On the slopes of Balkantau, 
Serpents shine like oiled belts 
In the grass of Balkantau. 
Forest spreads on Balkantau 
As though dark-green velvet cloth. 
The hill you took for Balkantau, 
And tied it up with iron hoop, 
And carried here with mighty jerk -
This hill is not my Balkantau. 

The underwater King felt sorry for his son-in-law. He 
allowed him and his daughter to leave for the land. But 
he told them not to look back until they reached 
Balkantau. So they set off for the young man's native 

1 Balkantau - mountain in the Daulakan region of Bashkortos
tan, several kilometres away from lake Asylykul. 
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Лежат леса, и нет числа лесам. 
Гора, что обручем железным обхватив, 
Все перепутав, все перезабыв, 
Перенесли ко мне сюда вы -
Совсем не Балкантау! 

Отец девушки, видя уныние егета, решил отпус
тить его и свою дочь на землю. При этом строго 
наказал не оглядываться, пока не доберутся до 
Балкантау. И вот отправились они на родину Зая-
туляка. А им вслед владыка подводного царства 
направил несметные табуны лошадей. Услыхав за 
спиной страшный шум - топот копыт, ржанье ло
шадей - не сдержался егет, обернулся. Половина 
табунов уже вышла на землю, остальные же тотчас 
исчезли в водах Асылыкуля. Саврасые кони с 
полосой мышиного цвета по хребту - и есть поро
да, вышедшая из озера. 

Добрался Заятуляк до горы Карагас и увидел, 
что верный конь его, не выдержав долгой разлуки с 
хозяином, умер. Умер и ястреб, прежде всегда ожи
давший егета, сидя на луке седла. К тому времени 
братья Заятуляка уже стали стариками, а родители 
отошли в мир иной. 

Заятуляк и царевна озера (Хыухылыу) до конца 
дней своих жили на Балкантау. Там их и схоронили. 

land. The king sent a lot of horses after them. Zaiatulak 
couldn't help looking back at the deafening sound com
ing from behind: hooves clinking, horses neighing. Half 
of the horses had come out of the water by then. The 
animals whose hooves hadn't stepped on the dry land, 
dived back into the lake. The light bay horses with 
mouse-colour backs are the breed from Lake Asylykul. 
By the time Zaiatulak returned to the land from the lake 
bottom his starved-to-bones horse and his hawk 
perched on the saddle had already died. His elder 
brothers had grown old, and his parents had passed 
away. 

Zaiatulak and the lake maiden lived on Balkantau till 
the end of their lives. They were buried at the top of it. 

(VIII, 11-13.) 

(VIII, 11-13.) 
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12. ХАНАЙХАРЫ 12. THE HANAIHARY HILL 

Ханайхары, твои прекрасны долы -
Луга ковром зеленым растеклись. 
Мне дорог край родной не оттого ли, 
Что предки здесь мои все родились. 

The Hanaihary hill impresses the eye with grandeur 
As the grass sways on it in the breeze. 
To me this land is precious in its splendour, 
The land of my forefathers, that's what it is! 

Ханайхары, иных земель немало 
С твоей вершины можно увидать. 
Как много тех, чья голова пропала, 
Решивших родину на край чужой сменять. 

Upon the Hanaihary hill top, 
The view is far and wide. 
From his land separated, 
The man is doomed to perish. 

(VIII, 29-30.) (VIII, 29-30.) 

1 Ханаихары - гора в Альшеевском районе Башкорто
стана. 
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13. АЛАТАУ1 13. ALATAU1 

Под Алатау кымызлык2 растет, 
Собравшись, девушки пришли все вместе, 
Набрали кымызлык, ушли... и вот 
Вновь Алатау одинок, невесел. 

Alatau mountainside is so rich in 'Kymithlyk'2, 
To the mountainside all we went. 
For the 'Kymithlyk' to pick and home to take, 
Leaving Alatau all a-glowing behind. 

(VIII, 35.) (VIII, 35.) 

1 Алатау - гора в Ишимбайском и Гафурийском районах 
Башкортостана. 

2 Кымызлык - растение, употребляемое в пищу; горец 
альпийский. 

1 Alatau - mountain in the Ishimbai and Ghafury regions of 
Bashkortostan. 

2 Kymithlyk - mountain herb, edible grass with sour tas
te. 
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14. КУРТАШ^ 14. KURTASH^ 

О, Курташ мой, вечно стой 
Над Иделью дорогой! 
Если лягу, мягче пуха 
Камень твой под головой. 

Если недруг нападет -
По Курташу не пройдет. 
За меня Курташ - горою: 
Враг костей не соберет. 

На Курташ-скалу взойду, 
Камень голубой найду. 
Знай же, враг, что ты явился, 
Ой да, на свою беду. 

Неприятель окружил 
И огнями обложил. 
Был Курташ всегда со мною, 
Он в бою мне другом был. 

Я клянусь тебе, Курташ, 
Не предам в борьбе, Курташ. 
Если клятву не исполню, 
Прокляни меня, Курташ! 

(V, 177.) 

Курташ - гора в Белорецком районе Башкортостана. 

You are my own Kurtash, 
A rock by the Aghithel. 
You are soft as a pillow to me, 
Giving warmth in winter, my Kurtash. 

No enemy will pass by you, 
No enemy will pass, with you 
Keeping watch, my Kurtash. 
My shelter and my haven you are, my Kurtash. 

When the enemy came, 
When all was ablaze, 
To you I turned, my Kurtash. 
You were my weapon, 
My arrow and my bow, my own Kurtash, 

I will take my revenge upon the enemy, 
I swear to you, my Kurtash. 
May the curse be mine, 
If I fail to keep my word, my Kurtash. 

(V, 177.) 

1 Kurtash - mountain in the Beloret region of Bashkortostan. 
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15.УЙЫЛ1 15. THE UYIL RIVER1 

Заиграть не смогут кураисты, 
Коль башкирского курая нет, 
Да и песню не споет егет, 
Коль в груди томленье не родится. 

Плавный бег глубоких вод Уйыла 
Дарит думы всем задумчивым, 
Вслед за думами приходит с новой силой 
Грусть-кручина по местам родным. 

The pensive waters of the Uyil river 
Set a-brooding scores of lads. 
They are deep in thought upon the river, 
Their hearts ache for their native lands. 

No musician will play the kurai 
If there's none in the woods to seek. 
Nor can a lad sing his song of sweet nostalgia, 
If there is no tunefulness in his heart. 

(VIII, 25-26.) (VIII, 25-26.) 

1 Уйыл - название реки. 1 The Uyil - river which flows from Kazakhstan towards the 
Urals. The Uyil fortress was located there to which the Bashkorts 
were sent to serve. 
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16. ХАКМАР1 

Берега Хакмара - темный бор, 
По краям - тальник туманит взор, 

Хакмара берега. 
По хакмарским берегам бродил, 
Дух народа песней в сердце жил. 

Наш Хакмар извилисто течет, 
Полнятся разливом полых вод 

Хакмара берега. 
Тальники растут на берегу, 
По воде Хакмара я плыву. 

(II, 44.) 

1 Хакмар - река на юге Башкортостана и Оренбургской 
области, правый приток Урала. 

7 

16. THE HAKMAR1 

The Hakmar river banks are a thick forest, 
Bushy willows grow at the edge, 

The water of the Hakmar... 
I've walked on foot all the Hakmar riverside, 
In my songs I've followed the thoughts of my people. 

Our Hakmar twists and turns, 
It overflows its high banks, 

The water of the Hakmar... 
Willows grow on the banks of the Hakmar, 
I swim and swim in the water of the Hakmar. 

(II, 44.) 

1 The Hakmar - river in the south of Bashkortostan and in the 
Orenburg region, the right tributary of the Ural river. 





17. ДОЛИНЫ ДЕМЫ 17.THE DIM RIVERSIDE1 

Знаменита рыбой Дема моя, 
Серебру монет под стать чешуя. 
Лик прекрасен, горделив, строен стан 
У людей, ведущих жизнь свою там. 

Хороши долины Демы-реки, 
На воде от мелкой рыбы круги. 
Жизнь бесценна - мы должны понимать, 
А здоровье в ней - богатству под стать. 

Я на гору поднимусь, постою, 
Чтоб на Дему наглядеться свою. 
Так давайте ж будем жизнь мы ценить, 
Ведь не вечно в этой жизни нам жить. 

(VIII, 32-33.) 

1 Дема (Дим) - река на юго-западе Башкортостана, левый 
приток Агидели (Белой). 

Silvery fish in the Dim river waters 
Swim a-sparkling with their silvery scales. 
Tall and spruce are the people on the Dim riverside, 
Fair of face are the people who live on the Dim riverside. 

The Dim riverside is a glorious sight, 
The tiny fish sparkle in the light. 
Let us cherish this life, 
Let's enjoy our lives. 

From the mountain top I look afar, 
So beautiful is the sight. 
Let us cherish this life, 
It is given but once to enjoy. 

(VIII, 32-33.) 

1 The Dim - river in the south-western part of Bashkortostan, 
the left tributary of the Aghithel river. 

Хороши долины Демы родной -
Дикий лук растет в лугах сам собой. 
Взвеселимся же, друзья, пир горой -
В том обычай наших предков святой. 

The Dim riverside is a beautiful sight, 
And the grass grows green and bright. 
Let's make merry and sing, 
Our forefathers to memory bring. 
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18. КАРЛЫ-УРМАН1 18. THE KARLURMANKAI 

Снежны чащи Карлы-урманкая2, 
По утрам волки сходятся тут. 
Ты из славной семьи, я смекаю, 
Дни твои пусть в довольстве пройдут. 

Лучезарен и приветлив лик у вас, 
От него не отвести нам наших глаз. 

In the thick of the Karlurmankai 
Wolves will gather at dawn. 
Of parents good you are, my lad, 
May you prosper and thrive. 

Eh, milenki2, what a sight you are to the eye, 
The eye will never weary of rejoicing in you. 

Нет прекрасней Карлы-урманкая 
Для яйляу, где у юрт цвет снегов. 
Всюду друг нужен, чтобы, встречая, 
Принял повод коня твоего. 

Лучезарен и приветлив лик у вас, 
От него не отвести нам наших глаз. 

(VIII, 33-34.) 

The Karlurmankai clearings are so fine, 
For putting up white tirmas there. 
Wherever you go you need a friend 
To come out to meet you and 

tie your horse to a tethering post. 
Eh, milenki, what a sight you are to the eye, 
The eye will never weary of rejoicing in you. 

(VIII, 33-34.) 

1 Карлы-урман -лес, что неподалеку от Кыпсак-Аскарова 
(Альшеевский район). Название, по словам информатора, 
происходит от "карлы" - снежный. 

2 Карлы-урманкай (кай - суффикс, дающий ласкательный 
оттенок). 

1 Karlurmankai - forest in the vicinity of the village of Kypsak-
Askar in the Alshai region of Bashkortostan. 

2 Milenki- colloquial for 'my darling' in Russian. 
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19. ДОЛИНЫ МАНДЕМА1 19. THE MANDEM^ RIVERSIDE 

Войду я в воды чистые Мандема 
И весело вразмашку поплыву. 
Зовет кукушка, соловей засвищет -
Как не запеть, подобно соловью? 

Реки Мандема широки долины, 
Косил бы травы - под косой ивняк. 
Что плохо, мне скажите, в этом мире? -
Нет хуже, коль любви нет и добра. 

(XI.) 

I'm going down to the Mandem waters, 
With a breast stroke to swim there now. 
A cuckoo's calling, a nightingale is singing, 
Can I help singing at this hour? 

The Mandem side is a vast field, 
I'd cut the grass if it weren't willow-grown. 
Oh, what is wrong in this our world? 
To have no cattle and no one to love. 

(XI.) 

1 Мандем - река в Гафурийском районе Башкортостана. 
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1 The Mandem - river in the Ghafury region of Bashkortostan. 
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20. СОЛОВЕЙ 

Пой, егет, расправив грудь широко, 
Пусть услышит песнь твою Урал. 

Где поет соловушка вечерний? 
Он поет в тугае1 у реки. 

Пой, егет, чтоб каждый сын Урала 
Чувство вдохновенья познал. 

Где поет соловушка вечерний? 
Он поет в тугае у реки. 

(V, 166.) 

20. THE NIGHTINGALE 

Sing, you lad, with all your might, 
Send the air a-ringing. 
Oh, the nightingale, 

Where does the nightingale sing? 
In the meadows it sings, by the riverside. 

Let the songs that come from within 
the young heart, 

Send a thrill of delight and inspire the sons 
of the Ural land. 

Oh, the nightingale, 
Where does the nightingale sing? 
In the meadows it sings, by the riverside. 

(V, 166.) 

Тугай -луг. 
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21.0РДА ЗОЛОТАЯ1 

Коня гнедого быстро оседлал 
И по Уралу лихо поскакал. 
Был долог путь, но я не унывал -
Свою я душу песней согревал. 

В стан Золотой Орды1 когда въезжал, 
Луч солнца на лицо мое упал. 
Когда же стан Ордынский покидал 
По близким и родным затосковал. 

(X, 50-52.) 

21. ALTYNURTHA 
(THE GOLDEN HORDE) 

Harnessing my bay, I drove it wild 
And set off along the Ural ridge. 
As I rode at leisure, I began to sing, 
With a song I wished to unburden my heart. 

When entering Altyn Urtha town1, 
A sun ray touched my face. 
When leaving Altyn Urtha town, 
The memories of my brothers touched my heart. 

(X, 50-52.) 

1 Предположительно речь идет о столице Харай Бату или 
Харай Берке. 

1 Supposedly it is either Harai Batu or Harai Berke, the main 
towns of The Golden Horde. 
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22. ЯМАНТАУ1 
(ЯМАЛИКАЙТАУ) 

После того, как башкиры приняли подданство 
Белого царя, русские помещики и генералы стали 
за бесценок скупать башкирские земли. Бывало, что 
земли продавались за плитку чая, обманывались 
наши предки и бычьей шкурой. Хитрые были эти 
скупщики. Спаивали башкирских начальников, 
вынуждали их соглашаться на продажу земли со 
шкуру величиной, а потом разрезали ту шкуру на 
тонкие шнурочки и растягивали на неимоверную 
длину. Таким образом отхватывали много десятин 
земли. Затем на той земле строили свои усадьбы, 
воздвигали заводы. А наш бесхитростный люд 
оставался в стороне разинув рот. Иногда, правда, 
находились и такие, что выступали против продажи 
земли. 

Однажды прибыл со стороны Москвы некий 
помещик и велел раздать башкирам литые из 
чугуна длинноносые чайники, поить башкирских 
начальников, баев. Сам поит их, сам упрашивает 
продать гору Ямантау. В ту пору эта земля при
надлежала Катайской волости Тамъян-Катайского 
кантона. Захмелевшие башкирские начальники 
поставили свои подписи - знаки-тамги на купчую 
бумагу. Тогда поднялся один егет и сказал стари
кам: - Почему вы, деды, продаете наши земли? 
Лишаете своих детей возможности ходить по своей 
земле, пить свою воду, охотиться на дичь, лишаете 
прекрасной горы Ямантау? 

Но те и ухом не повели. 

- Ишь, идет поперек старшим, несмышленыш! 

Егет, не нашедший поддержки, ушел в горы. 
Постоял, глядя на восходящую к небесам вершину 
горы Ямантау, тонущую в облаках, и направился в 
ту сторону. Он вскарабкался на ее макушку, лег на 
замшелый камень, обняв его, как обнимает отлу-

1 Ямантау - горный массив на Южном Урале. 

22. YAMANTAU 
(MOUNT YAMALEKAI) 

Long ago the Bashkorts submitted to the Russian 
Tsar. Years passed. Russian landlords and generals 
began to buy our land cheap from our forefathers. They 
thought little of what would come of it and sold their land 
for a trifle. Sometimes they gave a good piece of land 
for a brick of tea. They were also fooled by being asked 
to sell just a 'hide-size' piece of land. Those purchasers 
were very cunning. They plied the Bashkort chiefs with 
wine till they got drunk. Then they struck a bargain to 
buy a 'hide-size' land. They cut a hide into a strip, as 
thin as a hair, and drew it forth. Many a dessiatina (2,7 
acres) did they manage to measure up with it. First they 
built estates, then factories on this land. Our artless 
people stood there open-mouthed. But there were 
some people who did protest against those bargains. 

Once a wealthy man came from the Moscow region. 
He brought cast iron kettles with long spouts with him 
and gave them out to the people. Then he gave drinks 
to the Bashkort chiefs and to the rich men. He treated 
them to vodka and asked for Yamantau. At that time the 
land belonged to the Katai volost of the Tamyan-Katai 
canton. Having drunk a good deal, the Bashkort chiefs 
signed the bargain. 

Just then a young man came in and said. 

'Why are you, our grandparents, selling out our 
land? You are depriving your children of the land to walk 
on and the water to drink, of the game to hunt and the 
beautiful Yamantau mountain.' 

'You are too young to interfere with the elder peo
ple's affairs,' they said and remained deaf to the young 
man's warning. 

The discouraged young man went to the mountains. 
From afar he gazed at the Yamantau mountain that 
soared to the skies, reaching for the clouds. He set out 
towards it. He climbed hard, clung tight: On top he threw 

1 Yamantau - mountain range in the South Urals. 
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ченный от матери сын, и горько зарыдал. Долго лил 
он слезы. Горькое чувство, кипевшее в груди егета, 
прорвалось песней: 

Двенадцать тысяч денежных бумаг -
Цена горе. Её продали зря. 
Весть о продаже родовой горы 
Дошла, сказали люди, до царя. 

Землю взять приехал генерал. 
За аулом прибывал аул. 
К Ямантау теперь не подойти: 
Все вокруг - кордон да караул. 

Мелкий камень под горой рассыпан, 
Пестротою звезд тревожит глаз. 
Ямантау продав, вы обделили 
Молодых, кому жить после вас. 

На отрогах Ямантау гнездовье 
Всех животных диких и зверей. 
Ямантау продав, вы зло свершили, 
Кости там лежат богатырей. 

(I, 77-78.) 

his arms around the moss-grown stones and sobbed 
like a baby torn away from his mother. He wept for a 
long time. They say, song and sorrow walk side by side. 
The young man's grief weighed so heavily on his heart 
that he composed this lament. 

They say, Yamalekai has been sold 
For paper - for twelve thousand roubles. 
When Mount Yamalekai was sold, 
The Tsar came to know of the news. 

A general has come to buy our land, 
The villages have gathered around; 
No one can approach Yamantau, 
Yamantau is being circled by the guard. 

On the slopes of Yamantau 
There are star-like tiny stones. 
You've wasted Yamantau by selling it -
It belonged to the younger people as well. 

Yamantau slopes are a refuge 
For all kind of beasts and birds. 
Yamantau has been lost forever -
Its defenders are lying there dead. 

(I, 77-78.) 







23. ДОЛИНЫ УЙЗУРАКА1 23. THE EYTHERAKAI RIVERSIDE 

Долины Уйзурака издавна были местом летовок 
демских башкир. Жили наши деды и прадеды при
вольно, доили кобылиц и пили кумыс2. И владения 
у них были просторными - протянулись они до 
самого Асылыкуля. После того, как Российские 
власти разрешили "покупать" земли, сюда стали 
прибывать русские бояре. Они вытесняли башкир с 
пастбищ и пахали эти земли. Печалясь тому, что 
приходится покидать родные края, прадеды наши 
сложили песню: 

Вдоль Уйзурака вьется путь устало, 
Седая пыль за нами вслед летит. 
О, Уйзурак, краса твоя пропала, 
Ее лишь память наша сохранит. 

Долины Уйзурака - нет мест лучше, 
Где кобылиц на привязи держать. 
Оставить край родной - чего уж хуже?! 
Еще б хоть лето здесь нам простоять. 

(VIII, 27.) 

The Eytherakai side had always been used as pas
ture and summer camping place by the Dim-river 
Bashkorts. Our forefathers enjoyed their life there milk
ing mares and drinking kymyth2. The pastures spread 
far and wide reaching as far as Lake Asylykul. When 
Russian authorities 'permitted to buy' the land, Russian 
boyars came and made the Bashkorts sell their land. 
They sowed corn on it. Grieving for their lost pastures 
our forefathers composed a song. 

The Eytherakai riverside is a lovely place 
To tie up milking mares at leisure. 
We wish we had never left the place 
And could camp but another summer there. 

A path threads by the Eytherakai, 
A puff of its dust has remained. 
The Eytherakai side is no longer lovely, 
Only the glory of it has remained. 

(VIII, 27.) 

1 Уйзурак- река на юго-западе Башкортостана. 
2 Кумыс - целебный напиток из кобыльего молока. 

1 The Eytherakai - river in the south-western part of Bashkor
tostan. 

2 Kymyth - fermented mare's milk. 
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24. ШАРЛЫ-УРМАН 1 24. THE SHARLY1 FOREST 

Шарлы-урман стоит, а посредине 
Кривой осинки тоненький стволок. 
Не потеряли б мы Шарлы-урман -
Яик-сыбы2 единым быть не смог. 

Шарлы-урман! Высок он и тенист. 
Свищу, но зверя не поднимет свист. 
Шарлы-урман вовеки не забыть, 
До самой смерти горя не избыть. 

Just in the middle of the Sharly forest 
A crooked aspen tree grows up. 
The Sharly forest wouldn't have been lost 
If the Yaiik2 stock hadn't been split up. 

Tall are the trees of the Sharly forest. 
Despite one's whistles game won't come in sight. 
The Sharly forest has been lost forever-
There'll be no end of grief until we die. 

(VIII, 26.) (VIII, 26.) 

1 Шарлы-урман - лес в Альшеевском и Белебеевском 
районах Башкортостана. Название происходит от финно-
угорского слова шар, что означает болото, в данном случае 
"Болотистый лес". 

2 Яик-сыбы - родовое подразделение племени Мин (Мен, 
Менле). 

1 Sharly - marshy. 
2 The Yaiik stock - branch of the Meng Bashkorts, one of the 

big Bashkort tribes. 
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25. КЫПСАК-ТАРХАН 25. KYPSAK-TARKHAN 

Наша улица длинна, ай, длинна, 
"Длинной улицей" она названа. 
Благороден его лик, строен стан -
Это наш Кыпсак-тархан1, ай, тархан. 

У Кыпсак-тархана избы все в ряд -
Словно жемчуг нанизали подряд. 
Птица - беркут, ну а дерево - вяз, 
Туксаба - клич у него и у нас. 

(VI, 12.) 

Hey, long is our street, 
Long-street it is called. 
Fair is his face, 
Slender is his waist, 
Our Kypsak-Tarkhan he is. 
Hey, Tarkhan, 
Hey, hey, our Kypsak-Tarkhan, 
Hey, tarkhan. 
Pearls of houses line the street, 
The street he lives in. 
Golden eagle is our bird, 
Elm is our tree. 
Tuksaba' is our call-word, 
Call word his and ours it is. 

(VI, 12.) 

1 Тархан - представитель привилегированной верхушки, 
имеющий право наследования земельных угодий в феодаль
ном Башкортостане. 

1 Tarkhan - person of noble rank, possesing a special pri
vilege of inheriting land in feudal Bashkortostan. 
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26. ТАФТИЛЯУ 
(ТЕВКЕЛЕВ^) 

Скалисты берега у Агидели, 
Где Тевкелев-полковник лютовал. 
За то, что в пламя вверг башкиров земли, 
Погоны золотые он стяжал. 

Седло не чует конского хребта, 
Но лошадь чует трущее седло. 
Не знал Тевкелев, что он натворил, 
Зато народ познал лихое зло. 

Скрывает лес скалу до самой выси, 
Ветра шумят в деревьях, ветки гнут. 
Проклятие, что на скале я высек, 
Внуки наши2 когда-нибудь прочтут. 

(VIII, 22.) 

26. TAFTILEU 
(TEVKELEV1) 

Rocky are the banks of the Aghithel River 
Where Tevkelev the Colonel raged once, 
To the flames the Bashkort land he committed, 
Golden shoulder-straps he'd got for that crime. 

No saddle feels a horse underneath, 
It's the horse that carries its weight. 
Nor does Colonel Tevkelev know his evil deeds, 
It's the people who subsequently bleed. 

Where the forest of dark adjoins the rock, 
And the tree-leaves rustle in the breeze, 
There lies my curse, inscribed on its top, 
For all of my descendants2 to read. 

(VIII, 22.) 

1 Тафтиляу - мурза Кутлумухамет Тевкелев (после при
нятия христианства - Алексей Иванович), царский сатрап, 
отличившийся особой жестокостью в подавлении башкирского 
восстания 1735-1736 гг. 

2 Вариант:"... Тевкелевы когда-нибудь прочтут". 

1 Tevkelev- originally Murza Kotlomohammat Tafkilev, deputy-
governor of the Orenburg region who was converted to Christianity 
and later dispatched to suppress the Bashkort revolt of 1735-1736. 
He was known as an extremely brutal executive. 

2 Version:'... for the Tevkelevs to read.' 

106 







27. ПЕСНЯ БАИК-СЭСЭНА 27. THE SONG OF BAIIK-SASAN 

Баик был весьма прославленным сэсэном. Не 
было никого, кто мог взять над ним верх в находчи
вости и остроумии. Жил он в этих наших краях. Мо
гила его находится в Кызыл Яре1. На горе Идель-
бай - Кызыл Яр, как раз на том месте, откуда уходит 
дорога из Идельбая в Урмантау. 

Могила сына Баик-сэсэна располагается между 
фермой и амбаром села Аркаул. Мне ее показывал 
мой старый свекор. Сейчас она окончательно за
топтана. Родословная-шэжэре Баик-сэсэна такова: 

Баик-сэсэн - его сын Баймухамет - Игембет -
Ахтям - Вали - Сафаргали. 

Есть в нашей сторонке и песня по названию 
"Песня Баик-сэсэна". Поется она так: 

Я за Юрюзань-реку стрелу послал, 
Разбудил там соловья, что спал. 

Будут и рассветы, и цветы, 
Светлые дни будут впереди. 

Всей душой стремился к вам, друзья, 
Только нету крыльев у меня. 

Будут и рассветы, и цветы, 
Светлые дни будут впереди. 

(VI, 17-18.) 

1 Все упоминаемые аулы и места находятся на террито
рии Салаватского района. 
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Baiik was a famous folk singer. He was highly noted 
for his sparkling wit. There was no match for him at con
tests of folk-singers and narrators. He lived in our region 
and was buried in a place called Kythyl Yar1, on the 
mount Ithelbai, from which a road leads to Urmantau. 
The place where' his son was buried is also known, but 
it is now in a state of neglect. His line of descendants 
comes in the following order: Baiik - his son Baimo-
hammad - Ighembat - Akhtam - Vali- Safarghali. 

There is still a song which is known to be his com
position. Here is the song. 

I shot an arrow across the Yuruthan, 
And I woke a nightingale. 

Some flowers will come to bloom, 
Some happy days the future has in store. 

For you, my friends, I crave with all my heart, 
Should wings I have, I'd fly to be with you. 

Some flowers will come to bloom, 
Some happy days the future has in store. 

(VI, 17—18.) 

1 All geographical names mentioned here refer to the Salawat 
region of Bashkortostan. 







28. ПЕСНЯ ВО СЛАВУ 
САЛАВАТА^ 

28. THE SONG OF GLORY TO 
SALAWAT^ 

Юлай Азналин, отец Салавата, был старшиной. 

Когда в стране поднялась смута, царь попросил 
у него войско. Вскоре собрал Юлай пятьсот воинов, 
тут Салават и говорит ему: "Отец, ты неправ! Нам 
нужна свобода. Нельзя допустить, чтобы продол
жали грабить наши земли, нельзя терпеть изде
вательства бояр - не дело это ..." 

Юлай собрал пятьсот башкир, дал пятьсот ло
шадей. Салават повел это войско к Пугачеву. За 
отменную удаль дал ему Пугачев звание полков
ника. 

Отец не пошел против воли сына, позднее он 
сам сражался на стороне Пугачева. Юлай тоже 
впоследствии получил звание полковника. 

Немало песен сложил народ во славу Салавата. 

Салават в еляне синеватом, 
На бедре - со стрелами колчан, 
На бедре - со стрелами колчан. 

Хай, хай, хай, Салават разил врагов подряд, 
Хай, хай, хай, богатырь башкирский Салават. 
Хай, хай, хай, богатырь башкирский Салават. 

Не щадил себя на поле бранном, 
Славен на земле башкирской стал, 
Славен на земле башкирской стал. 

Хай, хай, хай, по степям Урала песнь летит, 
Хай, хай, хай, богатырь башкирский Салават. 
Хай, хай, хай, богатырь башкирский Салават. 

(IX. Ф. 3. Оп. 73. Д. 25. Л. 64.) 

1 Салават - Салават Юлаев - сподвижник Емельяна 
Пугачева в Крестьянской войне 1773-1775 гг., поэт. 

Old Yulai, Salawat's father, was a big man, master 
sergeant. When the riots spread in the land, the Tsar 
ordered Salawat's father to raise an army for him. To 
fulfil the order, Old Yulai gathered five hundred people. 
Salawat said, 'Father, you are doing a wrong thing. We 
need freedom. It's no good to let the Russian landlords 
rob our land and humiliate us'. 

Yulai gave five hundred horses to those five hun
dred Bashkorts. Salawat headed the army and led it to 
Pugachev. For that brave deed Pugachev2 bestowed 
the rank of colonel on Salawat. Old Yulai didn't object to 
his son's will. Presently he himself joined the struggle 
against the Tsar on the side of Pugach. Pugach 
bestowed the rank of colonel on Yulai too. People com
posed a song, glorifying Salawat Batyr. 

Salawat has a sky-blue yelan3 on, 
Bow and arrows are tied to his belt, 
Bow and arrows are tied to his belt. 

Hai, hai, hai, he destroyed the enemies, 
Hai, hai, hai, the Bashkort batyr. 
Hai, hai, hai, the Bashkort batyr. 

He didn't spare himself in the battle, 
Won the glory in his native land, 
Won the glory in the Bashkort land. 

Hai, hai, hai, in the plains by the Ural range 
The song of glory resounded, 
The song of glory resounded. 

(IX. Ф. 3. On. 73. Д. 25. Л. 64.) 

1 Salawat Yulaiev - Bashkort national hero, one of the leaders 
of the Peasant War of 1773-1775 in Russia. Poet and singer. 

2 Yemelyan Pugachev - the Russian leader of the Peasant 
War of 1773-1775. 

3 Yelan - men's outdoor clothes of the Bashkorts. 
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29. САЛАВАТ 29. SALAWAT 

Впереди Салавата молва, 
В выдровой шапке его голова. 
Сколько лет ему было, спросите, 
Было лет ему - двадцать и два. 

Средь коней, заполнивших луга, 
Есть лишь пегий, серого-то нет. 
Салават уничтожил врага, 
Конь его вернулся, всадник - нет1. 

Над долиной Юрюзань-реки 
Жаворонки звонкие кружат, 
На ногах Юлая с Салаватом 
Кандалы железные гремят. 

У мухортого коня Салавата 
Кто-то нежно гриву расчесал. 
Всевидящие очи Салавата 
Пристально оглядывают даль. 

(V, 58-59.) 

1 Песня связана с пленением Салавата. 

How old and how young is Salawat, 
With a fur-trimmed hat of green on, Salawat. 
At two and twenty a brigadier, Salawat. 

Many are horses in the meadow, 
But no steed of bay is to be seen. 
Woe begone, defeated the rider is. 
The steed has come but 
His rider has not...1 

Over and above the Yuruthan 
The birds will fly. 
The clanking of the chains 
In the distance will die. 

The steed of bay is lonely, 
With no one to smooth his mane. 
His master is far and away, 
Put in fetters he is, Salawat. 
Searches the vast blue all and above 
With his far-seeing eyes, Salawat. 
What does he see, with his longing eyes, Salawat? 

(V, 58-59.) 

The song tells of the capture of Salawat. 
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30. ЭСКАДРОН1 30. CAVALRY SQUADRON 

Ты посмотри: вершина Уралтау 
Синея тонет в облачном краю. 
Урал родной, тебя увидев, таю, 
И, думою объятый, песнь пою. 

Я на камнях Урала высек песни, 
Чтобы не стерлась память среди скал. 
Коль не вернусь обратно с битвы честной, 
То пусть меня помянет мой Урал. 

(V, 79.) 

My dear friend, look there, 
The Ural mountains are lying in blue haze. 
I sang a song in admiration, 
My thoughts travelled far away. 

I carved my songs upon the Ural rocks 
To be a keepsake in my memory. 
If I'm not destined to come back from war, 
I want my Urals to remember me. 

(V, 79.) 

1 По преданию, эту песню пел молодой башкир, уходя на 
Отечественную войну 1812 г. 

1 According to the legend, this song was sung by a young 
Bashkort, leaving for the Patriotic war of 1812. 
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31.ЕРЯН-КАШКА1 31. YERAN KASHKA1 

Девушки: 
На яйляу2 мы были, кобылиц доили, 
Башкуняк несли мы, башкуняк3. 

Рыжий конь мой, рыжий конь, 
Головою водит он. 
Если нет пред ним овса, 
Ах, душа пылает вся. 
Э-эй... душа пылает вся. 

Молим, чтоб живыми воротились, 
Вы уходите, вы уходите, покидаете нас. 

Рыжий конь мой, рыжий конь. 
Гриву треплет ветерок. 
Пусть при возвращенье вашем 
Не падет с седла седок. 
Э-эй... не падет с седла седок. 

Егеты: 
Мы, яйляу покинув, взяв оружье, 
На войну уходим на конях. 

Рыжий конь мой, рыжий конь, 
Впереди всех прочих он. 
И пока егет в седле, 
Горя знать не будет он. 
Э-эй... Горя знать не будет он. 

Мы уходим, стан стянув свой туже, 
Обещайте чаще нам писать. 

Рыжий конь мой, рыжий конь, 
Не собьется с тропки он. 
Даже под седлом, служа немало, 
Стать свою не потеряет он, 
Э-эй... Стать свою не потеряет он. 

(V, 86-87; VIII, 23.) 

1 Ерян-кашка - конь рыжей масти со звездочкой на лбу. 
2 Яйляу- летнее пастбище, место летовки. 
3 Башкуняк - сосуд, изготовленный из кожи, для хранения 

молока, кумыса и т.д. 

Maidens: 
Upon the yailau2 we milked the mares, 
Bash-kunaks3 in hand, bash-kunaks in hand. 

Yeran Kashka, my racer dear, 
You shake your head, my own one. 
Yeran Kashka, it sends my heart a-bleeding 
When I have no oats to feed to you, my steed! 
Hey, it sends my heart a-bleeding. 

You leave your land, your land you leave, 
Do come, come back alive. 

My horse, it shakes its head and body, 
Will you bring your rider back again?! 
My horse, it shakes its head and body, 
Will you bring your rider back again?! 
Hey, will you bring your rider back again?! 

Yegets: 
Armed for a battle, we leave the yailau, 
We leave the yailau, we leave it on horseback. 

Yeran Kashka, my racer dear, 
Ahead you dart. 
With your rider on your back, 
There is no reason for concern. 
Hey, there is no reason for concern. 

Live in peace, we have to go, 
Write to us, write to us, often write. 

Yeran Kashka, my racer dear, 
He will never go astray, 
Never do I take his saddle off, 
But he darts ahead, my racer does. 
Hey, he darts ahead, my horse. 

(V, 86-87; VIII, 23.) 

1 Yeran Kashka - horse of chestnut colour with a white spot on 
its head. 

2 Yailau - summer camp in the pastures. 
3 Bash-kunak - kind of leather flask to keep milk in. 
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32. КАХЫМ-ТУРЯ^ 32. KAHYM TURA1 

В 1812 году началось французское нашествие. 
У башкир был отважный муж - Кахым-туря. Баш
киры держали между собой совет: "Если француз 
одолеет нас, останемся без крова". Собрав войско, 
отправились они на войну. Возглавлял их в походе 
Кахым-туря. 

Вместе с русскими заставили они француза отсту
пить, а там и в Париж вошли. Русский царь пожаловал 
военачальнику башкир звание полковника. 

-Довольны ли вы? - спрашивает царь. 
- Все ничего, да когда бы не досаждали нам ка

захи, - отвечают башкиры. 
После этого на границе по реке Яик, разделя

ющей башкир и казахов, заведены были казачьи 
поселения. 

Один царский майор из зависти подлил Кахым-
туре яду в питье, отравил его. Так и скончался слав
ный Кахым-туря на чужой стороне, далеко от род
ных. Народ сложил о своем герое такую песню: 

Конь вороной Кахым-тури был славен, 
Дугою шею гнет он на ходу. 
Когда Кахым-туря сей мир оставил, 
Его сменил майор на том посту. 

Не прочь коня Кахыма взять майор бы, 
Да не дается конь тот вороной. 
Рыдают триста человек, и в скорби 
Нет сил могилу рыть в земле чужой. 

(I, 90.) 

1 Как показали исследования историка А. 3. Асфандияро-
ва, Кахым-туря - историческая личность. Фамилия его Мырда-
шев, имя - Касим; уроженец дер. Аюсы Стерлитамакского 
уезда, башкир племени Юрматы. На Отечественную войну 
ушел в чине сотника, погиб в 1813 г. Во всех песнях-преданиях 
Кахым-туря называется командиром. А. 3. Асфандияров отме
чает, что тогда во всех башкирских полках командирами наз
начались русские военачальники, а представители других на
циональностей, в т.ч. башкир, были помощниками команди
ров. Но эти помощники даже в некоторых официальных доку
ментах значились командирами ("Совет Башкортостаны", 
1986.-4 февраля). 

In 1812 a war broke out between the French and 
the Russians. Among the Bashkorts there was a strong 
and courageous man, named Kahym. The Bashkorts 
took council among themselves, 'If those French invade 
our land, we'll lose everything'. They gathered an army, 
chose Kahym as their leader and went to war. 

Together with the Russians they defeated the 
French and came victoriously to Paris. The Tsar besto
wed the rank of colonel on Kahym. 

'What else do you want?' asked the Tsar. 
'We wish the Kazakhs didn't trouble us,' said the 

Bashkorts. 
So, along the borderline by the Yaiik river a Cossack 

settlement was founded. 
One of the Tsar's majors, who had been jealous of 

Kahym, put poison in his drink and Kahym died. This is 
the song that was sung about him. 

Kahym Tura's black ambler, vai kern2, 
Is coming forth waving its head. 
The Major conducts the exercises, vai kern. 
Now that poor Kahym Tura is dead. 

Try as he would, the Major can't claim, vai kern, 
The black ambler Kahym Tura used to ride. 
Three hundred people are unable to dig a grave, 

vai kern, 
Overwhelmed by grief, they sob and cry. 

(I, 90.) 

1 Tura - chief, here: military leader. According to the investi
gations of the historian Anuar Asfandiarov Kahym Tura was a his
torical figure. He was a Bashkort of the Yurmaty tribe born in the vil
lage Aiusy of the Sterlitamak uyezd. His real name was Kasim, his 
surname was Myrthashev. He went to the War of 1812 in the rank 
of 'sotnik', and perished in 1813. The historian says that the com
manders of Bashkort regiments were Russian, as a rule. 
Representatives of other nationalities, including the Bashkorts, 
served as commander's mates. Sometimes those mates were 
referred to as commanders even in official papers. In all the legends 
Kahym Tura is portrayed as a commander. ("Совет Башкортоста
ны", 1986. -4 февраля). 

2 Vai кет - words added for rhythm and melody. 
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Был под Кахымом серый конь всегда, вай-кем, 
Колечками спадал вихор со лба. 
Когда Кахым-туря приказ давал, вай-кем, 
То правою рукой курай сжимал. 

(VII, 49.) 

Kahym Tura's grey ambler, vai kem, 
Would have a whorl on its forehead. 
Kahym Tura, when giving orders 
Would hold kurai in his right hand. 

(VII, 49.) 
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33. ПОЛКОВНИК БУТАС1 33. COLONEL BUTAS1 

После того, как Башкортостан присоединился к 
России, Белый царь обязал башкир нести воинскую 
повинность: наши войска должны были охранять 
восточные границы. 

Так рассказывал нам дедушка. 

Башкиры рода Барын (мы относимся к этому 
роду) оберегали свои земли со степной стороны. 
Приграничную крепость на земле Челябинской об
ласти построили башкирские егеты и мужчины. Там 
же был образован полк. Командиром полка был 
назначен военный человек по имени Бутас Тупеев. 
Он принимал участие во многих прежних войнах. 
Название аула Тупеево в нынешнем Учалинском 
районе связано как раз с этим полковником Бутасом 
Тулеевым. Есть Тупеевы и в ауле Карим. 

Полковник Бутас был почтенным, прославлен
ным человеком. Кому угодно песни не посвящают. 
Песня эта звучит так: 

Обходит всех на скачках, говорят, 
Полковника Бутаса серый конь. 

Эге-ей, полковника Бутаса серый конь. 
На скачке бы он всех не обходил -
Когда б не славен всадник был, 

Эй, когда б не славен всадник был. 

(VI, 14-15) 

По другим вариантам песни - Бутис, Бутисов. 

When Bashkortostan joined Russia, the Russian 
tsar imposed military duty upon the Bashkort people: 
our warriors were to guard the eastern frontier. This is 
what my grandfather would tell me. 

The Bashkorts who descended from the Baryn tribe 
defended their lands from intruders on the plains. On 
the border of the Chelyabinsk region there was a 
fortress in which a military regiment was formed, and a 
military officer named Butas Topayev was appointed its 
commander. He had a long war experience. They say, 
his birthplace is the village of Topay which is now locat
ed in the Uchaly region. There are still families of the 
same name in the Karim village. 

Colonel Butas was a highly respected man. To hon
our him, the following song was composed. 

In the race he rides the best, 
Does the horse of Colonel Butas. 

Hey, the Colonel's grey horse, 
Every horse he leaves behind. 
The rider and the horse are perfect match, 
Deriving their strength from each other. 

Hey, it's the daring Colonel's horse! 

(VI, 14-15.) 

11n previously published literary sources the name Butis was used. 
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34. КАРАВАН-САРАИ^ 34. THE CARAVANSERAI 

За взмахом взмах по камню бьют кайлом, 
Хай кем, по камню бьют кайлом, 

Чтобы построить Караван-Сарай, 
Хай кем, в краю степном. 

Там будет кров вернувшимся с войны, 
Хай кем, с войны большой; 

Родному войску-дом родной страны, 
Хай кем, дом городской. 

Когда настал открытия жданный час, 
Хай кем, для воротившихся с войны, 

Вручен кантонным главам был приказ, 
Хай кем, спустя три года с царской стороны. 

Начальники, тот получив приказ, 
Хай кем, приказ тот получив, 

С военных стали штатскими тотчас, 
Хай кем, сложили как один мечи2. 

Верх Караван-Сарая кроет жесть, 
Хай кем, он жестью крыт; 

Тот дом отцами выстроен был весь, 
Хай кем, после жестких битв. 

По всей округе дал приказ майор, 
Хай кем, майор приказ издал, 

Чтоб войско конное сошло на нет с тех пор, 
Хай кем, служивым срок настал. 

(11,131.) 

Quarrying stones with a mighty sweep, 
Hai kem, quarrying stones, 

To build, oh, a caravanserai, 
Hai kem, in the plain. 

To make a shelter for the men returning from the war, 
Hai kem, from the war, 

Those warriors on horseback, 
Hai kem, to stay in town. 

When the caravanserai opened, 
Hai kem, for those coming back from the war, 

An order was issued for the cantonal chiefs, 
Hai kem, three years later. 

The cantonal chiefs, when they got the order, 
Hai kem, got the order, 

All became civilian, 
Hai kem, when they laid down the arms2. 

The roof of the caravanserai is tin-plated, 
Hai kem, tin-plated. 

It was built by our fathers when the war came to an end, 
Hai kem, when the war came to an end. 

The major gave an order to all our people, 
Hai kem, gave an order 

For the warriors on horseback to return to civilian life. 

(II, 131.) 

Когда белье стирает и полощет,3 

Хей-кем, когда полощет, 
Не устают ли руки от труда, 

Splashing water she 's doing the wash.3 

Hai kem, as she washes, 
Aren't her dear arms tired, 

1 Караван-Сарай был построен в г. Оренбурге в первой 
половине XIX в. 

2 После упразднения системы кантонов на территории 
Башкортостана' их начальники вынуждены были сдать оружие 
и стать штатскими людьми. 

3 Лирический вариант песни, связанный с постройкой 
Караван-сарая (в первой половине XIX в.) в г. Оренбурге. 

1 The Caravanserai was built in Orenburg in the first half of the 
XlX-th century. 

2 After the abolition of the cantonal system on the territory of 
Bashkortostan, the cantonal chiefs had to hand over the arms and 
become civilian. 

3 This song is a lyrical version of the historical songs connect
ed with that event. 
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Хей-кем, когда полощет? 
Соседа, как всегда, мельком встречая, 

Хей-кем, всегда встречая, 
Не бьется ль ее сердце иногда, 

Хей-кем, без сна вздыхая. 

Коль с битвы возвращусь живым, сказал я, 
Хей-кем, вернусь, сказал я, 

Я обещал, что я на ней женюсь, 
Хей-кем, женюсь, сказал я. 

Коль с битвы я живым вернусь обратно, 
Хей-кем, живым обратно... 

Но замуж вышла, не сдержала клятву, 
Хей-кем, предала клятву, 

Когда пора замужества настала. 

Hai kern, as she rinses? 
We are neighbours and see each other often. 

Hai kem, as we meet often, 
I wonder if her heart melts with love, 

Hai kem, in the evenings. 

'If I come back safe from the war, 
Hai kem, come back safe.' 

I promised to marry her, gave her my word, 
Hai kem, when I was leaving. 

'If I come back safe from the war, 
Hai kem, come back safe,' 

She wouldn't wait for me - she broke her promise, 
Hai kem, on reaching the age of a bride. 

(V, 83.) (V, 83.) 
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35. ПЕРОВСКИЙ 35. PEROVSKY 

Узнав, что оренбургский губернатор Перовский 
собирается приехать в наши края, князь Куватов1 

решил как следует его встретить. Велел пригото
вить угощения. Пригласил из аула Юлдаш2 кура-
иста по имени Шафик, который прошел долгую 
солдатскую службу. Когда настал срок приезда гу
бернатора, велел выстроить солдат в низовье 
между холмами - уязе (теперь то место называют 
"Уяз Перовского"). Едва завидев приближавшегося 
на коне Перовского, кураист Шафик начал наигры
вать марш. Был ли это марш, который он исполнял 
на военной службе, или специально сочиненный в 
честь Перовского, сказать не могу. Сидя на коне, 
губернатор проехал перед строем солдат. Шафик 
все это время играл на курае. Другие егеты также 
присоединились к его игре. Конь Перовского будто 
бы вытанцовывал под маршевую мелодию. 

"Перовский" - мелодия, состоящая из трех час
тей. Теперь оставили лишь ее стержневой мотив: 
мол, создадим танцевальную музыку. Я играю ее 
так, как когда-то услышал в исполнении на курае. 

(VI, 18-19.) 

Князь Куватов - имеется в виду Альмухамет Куватов. 
Юлдаш - аул на территории Зианчуринского района. 

When Perovsky, the governor of Orenburg, was 
reported to be coming to our region, Knaz Kuwatov1 

decided to give him a hearty welcome. He arranged for 
a festive dinner and invited a kurai-player from the neig-
bouring village of Yuldash2. The kurai-player, Shafik by 
name, had himself been in military service for quite a 
time. 

On the appointed day Kuwatov led his soldiers to a 
valley outside the village (the place is still referred to as 
the Perovsky uyath3). The soldiers lined up there, wait
ing for the governor to arrive. The moment Shafik the 
kurai-player saw Perovsky on horseback, he started 
playing a military march. Whether it was an old tune he 
had learned in the army, or whether Shafik had com
posed it for the occasion, remains unknown. 

Perovsky rode along the row of soldiers while Shafik 
was playing his instrument, and very soon the soldiers 
found themselves singing, and even Perovsky's horse 
seemed to have started dancing to the tune. 

The song 'Perovsky' comprises three parts. It was 
later shortened so as to be adapted to a dance. The 
original 3-part song is represented here. 

(VI, 18-19.) 

1 Knaz Kuwatov- Almohammat Kuwatov is meant. 
2 Yuldash - village in the Yeyansura region of Bashkortostan. 
3 Uyath - from 'uyezd' (Russ.), an administrative unit, a region 

or locality. 
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36. АЛЬМУХАМЕТ-KAHTOHi 36. ALMOHAMMAT CANTON2 

Эта песня об Альмухамете Куватове. Для своего 
времени он был широко образованным человеком. 
Окончив университет в Казани, стал кандидатом 
словесности, знал несколько языков. После возвра
щения с учебы работал при военном губернаторе 
Оренбурга Перовском. Его как авторитетного, обра
зованного человека назначили кантонным началь
ником. Несмотря на молодость, он пользовался 
большим уважением в народе. В его честь сложили 
песню: 

This is a song about a man of distinction whose 
name is Almohammat Kuwatov. He was a learned man 
who knew many languages. Upon graduating from 
Kazan University he was awarded the degree of 
Kandidat of Philology, then he began to work under 
Perovsky, the then military governor of Orenburg. His 
profound knowledge was soon deservedly appreciated, 
and he was made Cantonal Chief. Young as he was, he 
enjoyed great popularity and won universal acclaim. 
The following song was dedicated to him. 

Эй, вдоль реки, вдоль всей реки Хакмара 
Как луг Тутый таких не сыщешь мест, 
Эй, в двадцать лет кантонным стал недаром, 
Где взять такого, как Альмухамет. 

Hey, is there any other place by the Hakmar riverside 
As beautiful as Tutyi field? 
Hey, is there any other man, at twenty 
The Cantonal Chief? 

Эй, конь гнедой несет Альмухамета, 
Летит как птица над землею он. 
С Альмухаметом даже и беседа 
Так сладостна, как предрассветный сон. 

(VI, 19-20.) 

Hey, Almohammat, swift as a bird he went, 
When riding his steed of bay. 
Hey, Almohammat, to speak to him but once 
Was like having a sweet dream on the morrow. 

(VI, 19-20.) 

1 Альмухамет Куватов был начальником разных кан
тонов Оренбургского уезда в 1855-1863 гг. // Баш. нар. творч.: 
Песни.-кн.1.-Уфа,1974, С. 334 (на башк. яз.). 

1 Almohammat Kuwatov was the cantonal chief of different 
cantons in the Orenburg uyezd, of the village of Yuldybai in 
1855-1863. 

2 Canton - cantonal chief. 
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37. ТУХФАТ-КАНТ0Н1 37. TOHFAT CANTON 

Ax, сунгуль2 - найти ль его светлее? 
Часто скачки вкруг него шумят. 
Кнут в руках, бумага - есть ли злее 
В целом свете, чем кантон Тухват? 

То gallop your horse all around, 
The place like Songol2 where else can be found? 
A switch and a paper3 in hand, 
So savage a man where else can be found? 

Распахну широкое окно я, 
Покормлю орла я своего. 
Занят суд делишками кантона, 
Скоро ли в Иркутск сошлют его? 

I gave the feed right through the window 
To my eagle, to my own dear pet. 
The case of Tohfat Canton is in the court, 
I wonder if he will be exiled to Irkut4. 

Караван из Бухары устало 
Ровным рядом движется сюда. 
Семьдесят одну копейку дал бы3, 
Лишь бы не избег кантон суда. 

(Ill, 95.) 

A caravan is coming in a single file 
From far-off Bukhara they started on the way. 
I would give seventy-one tin haier5, 
If from the justice he could not escape. -

(III, 95.) 

1 Тухват - Тухват Утявов в 1819-1832 гг. служил началь
ником 4-го кантона Троицкого уезда (ныне Учалинского райо
на). 

2 Сунгуль - глубокое озеро круглой формы. 
3 Имеется в виду милостыня, пожертвование. 

1 Tohfat - Tohfat Utavov was the cantonal chief of the 4-th 
canton of the Troitsk uyezd of the present-day Uchaly region in 
1819-1832. 

2 Songol - deep pit filled with water, lake. . 
3 Paper - here: register of people's property, income, punish

ment, etc. 
4 Irkut (Irkutsk) - town in Siberia, used to be the place of exile. 
5 Haier - alms. 

139 





'VI 





38. БУРАН БАИ 38. BURANBAI 

Пленительны напевы Буранбая, 
Им, кажется, нет края и конца. 
Сердца мужские кровью истекают, 
Внимая песням скорбного певца. 

When you are singing, Buranbai, 
So very tuneful is your song. 
Men can't help being agitated 
To hear it sound so sad and long. 

Буранбай Котдосов1 жил в 1800-х годах. Родил
ся он в ауле Буранбай Баймакского района (дерев
ня Киньябулатово Первой Бурзянской волости 
бывшей Оренбургской губернии). Он был известен 
как острослов, искусный певец-сэсэн, великолеп
ный кураист. Ко всему он был еще истинным ба
тыром, сильным и смелым человеком. На охоте 
метко стрелял из арбалета, хотя и был слеп на один 
глаз. Люди пели об этом: 

Буранбай был, говорят, слепым, 
Глазом видел, говорят, одним... 

Отец его - Зулькарнай, жена его - Тутыйгош. У 
него был сын по имени Науширбан (от него идут 
нынешние Науширвановы аула). В те времена Мэ-
кэрский лес на правобережье Хакмара был покрыт 
сосновыми деревьями, карагасом2. Буранбай выс
троил свой дом из того карагаса. Фундамент дома 
был выложен из 12 бревен. Для своего времени 
Буранбай был образованным человеком, читал и 
писал по-арабски. Обладал искусством гипноза. Не 
клонил голову перед богатеями, всегда горой стоял 
за бедняков. Те шли к нему за советами. Власти 
искали способа.чтобы отделаться от Буранбая. Они 
написали на него жалобу в г. Оренбург. Оттуда при
шло несколько вызовов, но Буранбай не отклик
нулся ни на один из них, скрывался в лесу. В это 

Buranbai, the son of Kotdos, lived in the 1800-ies. 
He came from the village Buranbai of the Baimak region 
(the former village Kinyabuiat of the First Beryan volost2 

of the Orenburg gubernia). 

He was known to be a man of great courage, stren
gth and wit, a real batyr. He was also famed for his poet
ry, singing and playing the kurai. 

He used to go hunting and was a very skilful archer. 
He was blind in one eye. People sang this song about 
him. 

People say, Buranbai is blind, 
He can see but with one eye. 

His father's name was Zolkamai, his wife's name 
was Tuteygosh. They had a son named Nowshirban. 
The presentday Nowshirbanovs are his descendants. 
At that time the Makar forest on the right bank of the 
Hakmar was all larch and pine trees. Buranbai used 
larch trees to build a house. He laid a foundation of 
twelve logs for it. 

Buranbai was well-educated for his time. He could 
read and write in Arabic. He had a capacity to hypnotize 
people. He would never belittle himself with the rich and 
always protected the poor. 

Neighbourhood people respected him and sought 
his advice. The authorities feared Buranbai and tried to 
get rid of him. They sent a letter of complaint about him 

1 Согласно архивным материалам, обнаруженным А. 3. Ас-
фандияровым, Буранбай - сын Кутуса (Котос улы), фамилия 
его - Суюндуков: Он стал носить фамилию Кутусов по имени 
своего отца ("Совет Башхортостаны", 1983, 3 ноябрь). 

2 Карагас - лиственница. 

1 According to the archive materiai found by A. Z. Asfandiya-
rov Buranbai was the son of Kutus (Kotos). His surname was 
Soyondokov. Then he took his father's name for his surname 
("Совет Башхортостаны", 1983, 3 ноябрь). 
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время он общался с Сибай-кантоном, имел отноше
ния с помощником Ибрагимом. Целый год провел 
на Ирендыке, потом в Узени, не имея возможности 
вернуться в родной аул. 

И все же в одну из ночей он решил воротиться в 
аул. 

Стоял апрель, пора половодья на Хакмаре. Поз
доровавшись с женой, доившей в это время корову, 
он завел коня в сарай и вошел в дом. Соглядатаи, 
не сводившие глаз с его дома, заметили его приход 
и окружили жилище Буранбая со всех сторон. Но им 
не удалось обнаружить ни Буранбая, ни его коня в 
сарае- это Буранбай использовал свое умение 
гипнотизировать и стал невидимым для согляда
таев. Наутро он простился с женой, осторожно вы
вел коня из сарая. Но соглядатаи, продолжавшие за 
ним следить, пустились в погоню и настигли его у 
самого Хакмара. Несмотря на ледоход, Буранбаю 
удалось перебраться на другой берег. Со словами 
"Вот таков я, Буранбай" он убежал по Шунгурской 
дороге (бывший соляной путь) в "Кастын карагай" -
"Сосняк беглецов" (лес возле деревни Шульке). На 
сосне он вырубил слова песни топориком, который 
всегда носил за поясом, и решил отныне навсегда 
покинуть эту землю. Он поехал в Морак (нынешний 
Кугарчинский район), в аул Ишбердино к другу 
своему старику Суфияну. "Я покинул аул и дом, 
песню свою написал на стволе сосны. Если жела
ешь, поезжай и перепиши слова, пока не стаяла под 
солнцем смола", - сказал он старику и отправился 
в деревню Идельбай1 на берегу Демы, где и обос
новался. Там он женился на девушке этой деревни. 
Было это около 1824 года. Сыновьям своим дал те 
же имена (что и в Баймакском аймаке). 

Когда старик Суфиян приехал к той сосне, 
смола успела уже стаять и натечь на вырубленные 

1 Идельбай - деревня под этим названием в Демском 
бассейне (регионе) не числится. Селения Первое и Второе 
Идельбаево расположены в Салаватском районе Башкортос
тана. 

to Orenburg. He was summoned to Orenburg several 
times but he wouldn't obey and preferred to hide in the 
forest. At that time he met with the cantonal chief of 
Sibai and his assistant Ibrahim. For a whole year he 
roamed among the Irandek mountains, then on the river 
Uthan. He dared not return. 

One night, however, Buranbai made up his mind to 
visit his village. It was April, the Hakmar river was flood
ed. When he came, he first greeted his wife who was 
milking cows, then he put his horse in the shed and 
entered the house. The spies, watching his place, 
noticed him come back and surrounded the house. But 
they failed to detect Buranbai and his horse in the shed 
because he used hypnosis and got lost from their sight. 
In the morning he saddled his horse, bid farewell to his 
wife and was about to leave, when his watchers, who 
were still there rushed after him, trying to capture him. 
They made him ride close to the Hakmar bank. In the 
middle of the village there is a poplar tree. Just opposite 
the tree Buranbai managed to cross the river in spite of 
the drifting ice. Saying 'What a chap am I, Buranbai!', he 
escaped by the Shongor road (the former Salt Way). 
Then he went to the Kaskyn1 Pine Wood (the forest 
near the village Shulka). He took his light axe tied to his 
belt and carved a song on a pine tree. Buranbai decid
ed to leave the place forever. He went to Morak (the 
present-day Kugarsen region) to the village Ishbirtheh 
to his friend old Sufian. 'I've left my birth place,' he said, 
'I've written the words of my song on the Kaskyn Pine 
Tree. If you wish, you can go there and copy the song 
before the resin melts in the sun,' he said to the old man 
and left. 

Buranbai reached the village Ithelbai2 and settled 
there. He married a woman from that village (it was 
about 1824). He gave his sons the names of his elder 
children from the Baimak region. 

1 Kaskyn - fugitive. 
2 No village under the name has been registered in the Dim 

basin. There are two villages: The First Ithelbai and The Second 
Ithelbai in the Salawat region of Bashkortostan. 
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Буранбаем слова песни. Тем не менее он сумел 
различить некоторые из них: 

В саду Буранбая зеленеют 
Деревья двенадцати разных пород... 

Дальнейшая судьба Буранбая неизвестна. Зна
ют только, что он называл себя в других местах не 
Буранбаем, а Ялан-Еркеем. 

Говорят, в 1956 году в наш аул приезжал внук 
Буранбая. По его словам, Буранбай умер на бере
гах Демы (год смерти неизвестен). Говорят, потомки 
долгое время хранили его лук и стрелы. 

До 50-х годов наш аул носил название Кинь-
ябулатово. Затем, по просьбе наших стариков, в 
честь Буранбая он был переименован в Буран-
баево. 

Если верить словам старых людей, известен и 
фундамент буранбаевского дома. Ныне Буранбае-
вы, Науширвановы, Шайхисламовы, Утябаевы, 
Халиковы считаются потомками Буранбая. 

(X, 74-76; XI.) 

When old Sufian went to the pine tree the resin had 
already melted and covered the letters. He could make 
out some of them. 

It's only in the garden of Buranbai 
That trees grow of a dozen kind. 

The further destiny of Buranbai is virtually unknown 
apart from just one detail. When roaming in other lands 
he didn't call himself Buranbai but Yalan-Yarkai (Man 
from Plains). We can say for sure that Buranbai and 
Yalan-Yarkai is one and the same person. 

It is said that in 1956 Zahithulla, the grandson of 
Buranbai, came from Ithelbai. He said that Buranbai 
had died on the river Dim, but the date of his death was 
unknown. His descendants had kept his bow and 
arrows for a long time. Till the 50-ies our village was 
called Kinyabulat. Then on the request of the old peo
ple it was renamed in the memory of Buranbai. Old peo
ple say they know the place where the remains of the 
foundation of Buranbai's house lie. 

The Buranbaievs, Nowshirbanovs, Shaih-al-lsla-
movs, Utabaievs and the Halikovs are considered des
cendants of Buranbai. 

(X, 74-76; XI.) 
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39. БАЯС 39. BAIAS 

На берегу Хакмара, говорят, жил егет могучего 
сложения, искусный певец, кураист и острослов. 
Звали егета Баязитдин. Вместе с родной сестрой 
вооружился он копьем, луком и стрелами, собрал 
отряд лучших стрелков и начал борьбу против тех, 
кто грабил их земли. Родители Баяса (так называли 
Баязитдина), родные и близкие были замучены, 
убиты. 

И Баяс, и его сестра были искусными наездника
ми, на состязаниях пробивали стрелою колечко, 
попеременно побеждая, никому не уступая первен
ства. Да и выпущенные в сторону врагов стрелы 
точно находили свою цель. Но устоять против ру
жей и натиска карателей им было трудно, и они 
вынуждены были отступить. 

Так оказались они среди зауральских башкир. 
Отряд расселился по разным аулам, а Баяс со 
своей сестрой стал кочевать по Ирендыку. На вос
точном приотрожье Ирендыка есть молодой берез
няк по названию Баяссаука (Березняк Баяса). На 
земле аула Нижний Яикбай в низовьях Хакмара 
есть гора, которая называется Апай-тау (Сестрина 
гора). Это память о пребывании Баяса и его сестры 
в тех местах. 

Когда смутные времена миновали, Баяс стал 
жить в ауле Кусеево1. Там он женился на красивой 
дочери одного бедняка. Сестра его вышла замуж за 
егета из аула Басаево2. 

Шли годы, и постепенно баи стали проникаться 
к Баясу ненавистью, называли его не иначе, как 
"пришелец". Они сговорились оклеветать его и под 
ложным наветом отправить в Сибирь. 

Учуял это Баяс и решил бежать. К дому его 
приставили секретный караул, который дни и ночи 
не смыкал глаз. Но Баяс не появлялся. Так и не 

1 Кусеево - дер. в Баймакском районе Башкортостана. 
2 Басаево - дер. в том же районе. 

By the Hakmar riverside there lived a batyr named 
Baiazitdin. He was stalwart, sharp-tongued and could 
sing very well. With his elder sister he took his bow and 
arrows, hung a lance on his belt, gathered a team of the 
best archers and went to fight against the oppressors of 
his land. By that time all his close relations and his par
ents had been tortured and put to death. 

Both Baias and his elder sister were very nice horse 
riders. In turns they won the archers' contests, shooting 
an arrow through a silver ring. The arrows they aimed 
at their enemies didn't miss the target either. But they 
had to retreat when confronted by troops armed with 
guns. 

They settled among the Transural Bashkorts. His 
former brothers-in-arms scattered themselves among 
various villages. Baias and his elder sister roamed 
about the Irandek ridge. On the eastern slopes of the 
Irandek there is a place called 'Baias' Birch Growth'. By 
the Hakmar river, near the village Lower Yaikbai there 
is a mountain called The Mountain of the Elder Sister'. 
People said that Baias and his sister had lived there for 
some time. 

When life in the neighbourhood grew peaceful, 
Baias settled down in the village called 'Kusei'. He mar
ried a beautiful girl from a poor family. His elder sister 
began her married life in the village called 'Basai'1. 

As years passed by the rich people came to hate 
Baias. They mocked at him by calling him 'a foreign
er'. They plotted to send him to Siberia on a false 
charge. 

Baias discovered their plans and had to flee again. 
A secret watch was begun at his house by day and by 
night. After they failed to capture him, a rumour was 
spread that the search had been given up. Meanwhile 
the spies kept watching Baias' wife. 

1 Kusei, Basai - villages in the Baimak region of Bashkorto
stan. 
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сумев изловить беглеца, баи распространили лож
ный слух, будто поиски его прекращаются. Но сы
щики не спускали глаз с его жены. И все же Баяс 
ухитрялся встречаться с нею. Происходило это в 
столь глухом месте, что сыщики никак не могли 
напасть на их следы. 

В один из погожих летних дней жена Баяса, 
прихватив кое-какую еду, вышла из дому, сказав, 
что отправляется по ягоды, а сама вскоре свернула 
с дороги и по безлюдным местам подалась в ту 
сторону, где ее ждал муж. Сыщики незаметно сле
довали за ней. Нетерпеливо ожидавший ее, Баяс 
обнял жену. И тут появились вооруженные прес
ледователи и схватили их. Баяса связали по рукам 
и ногам, избили до полусмерти и повели в аул. 
Никакие пытки не могли его сломить - Баяс не про
изнес ни слова, даже вида не подал, как он стра
дает. 

Когда его отправляли в Сибирь, то сопровож
дали егета два всадника. Баяса, скрученного же
лезной проволокой, вели по улице аула. И тогда 
Баяс запел задушевным голосом: 

Лежащий на хребтах, не тает снег, 
Лежащее в земле, не тлеет злато; 
Душа не успокоится вовек, 
Пока не запоешь, тоской объятый. 

Ветрами поднебесными гонимый, 
Летает в небе сокол без конца. 
Когда тебя изгонят с мест родимых, 
Никто не пожалеет беглеца. 

Я родину оставил на закате, 
Ах, на свободе вольно я скакал. 
Ворами тех мужчин не называйте, 
Кто в горы Ирендыкские бежал. 

Слушая печальную песню Баяса, все бедняки 
аула, девушки и женщины, дети и старики плакали 
навзрыд. Больше Баяса никто не видел. 

(IV, 242-243.) 

Baias and his wife kept seeing each other. So far 
the spies had failed to catch them. The couple had 
decided to leave for some out-of-the-way place. On a 
fine summer day, having taken some light clothing and 
food with her, Baias' wife went to his hiding place, pre
tending to be going to gather berries. She tried to pass 
unnoticed and kept off the roads. But the spies secretly 
followed her. Baias, eager to see her, embraced her the 
moment she came. The armed watchers came out and 
captured them. They tied up Baias' arms and legs, beat 
him severely and brought him to the village. 

No matter how cruelly they beat him, Baias didn't 
say a word. He didn't move a muscle. 

When he was being sent to Siberia, and two men on 
horseback led him by an iron chain, Baias began to 
sing. 

Snow never melts on mountain crests, 
Gold never rots in the ground, 
Overcome by sorrow, I can but sing 
To warm my heart. 

A falcon bird is playing in the air, 
Its talons are painted red. 
Banished from my land I'll have to roam, 
Who'll spare me, the son of a remote land? 

I wandered with my horse and here I came, 
I had to leave me native place, 
Don't call 'thieves' all those men 
Who refuge seek in the Irandek. 

When the poor people of the village, the women and 
the kids, heard Baias' sad song they replied with a hub-
bab of wailing. Baias never came back. 

(IV, 242-243.) 
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40. БИИШ-БАТЫР 40. BEIESH BATYR 

"Бииш" - одна из любимых песен башкирского 
народа. В прежние времена в наших баймакских, 
абзелиловских краях люди старшего поколения 
после исполнения песни, как правило, рассказыва
ли её краткую историю. 

По их рассказам выходило, что Бииш - башкир 
наших баймакских или абзелиловских мест1. Он не 
задерживался долго на одном месте, большую 
часть жизни проводил на отрогах Ирендыка и Урал-
тау. Он не мог ужиться с разными начальниками-
турэ и баями. Он их просто-напросто ненавидел. 
Одинокая жизнь научила его и петь, и играть на 
курае. 

Был он из бедняцкой семьи. Тем не менее сре
ди сверстников он выделялся и ростом, и силой. Его 
боялись даже подростки гораздо старше его. Во 
время игр или мальчишеских схваток, бывало, нев
значай ушибал или даже ломал руки приятелям. 
Если это случалось с байчатами и они начинали 
хныкать и плакать, кара падала на голову родите
лей Бииша. 

В десять-двенадцать лет он превратился в креп
кого и сильного отрока, и за что бы он ни брался, 
все ломалось в его руках, которые были у него, буд
то лопаты, а кулаки - как половники. А в шестнад-
цать-семнадцать лет превратился в широкоплече
го, смуглолицего красивого егета. Человек среднего 
роста рядом с ним казался мальчиком. В борьбе не 
было ему равных, многие боялись против него 
выходить. 

Прошли годы, родители его стали стариться, а 
сам он нанялся к баю батраком. В работе он также 

1 Согласно документальным архивным материалам, Би
иш - реальное лицо, житель дер. Кускарово по р. Кизил, фами
лия его - Ишкинин. - Асфандияров А. 3. Прототипы образов 
трех исторических песен // Фольклор народов РСФСР. Межву
зовский научн. сборник. - Уфа: БГУ, 1981. С. 151-163. 

'Beiesh' is one of the most loved songs of our folk. 
Our fathers and forefathers used to sing it, and then 
relate its story. As they told it, Beiesh was born here, in 
the Baimak, Abyalil area.1 

Beiesh Batyr didn't live long in one village or one 
place. He spent much of his time roaming about the 
Ural and the Irandek mountains. For he couldn't get 
along with ignorant rich people, he couldn't bear them. 

His parents were poor. Nevertheless, he was strong 
and healthy among the boys of his age. Even the boys, 
who were older than him, feared him a little. When play
ing or fighting with his friends Beiesh sometimes 
chanced to injure or break someone's limb. Beiesh's 
parents were always punished if a child of a rich family 
had complained or burst out crying. 

By the age of ten or twelve he had become a stal
wart boy. Whatever he touched, the thing would break 
at his touch. His hands were shovel size, his fists were 
like a scoop. By the age of sixteen-seventeen he had 
grown square shouldered and handsome. He had a 
dark-skinned radiant face, an eagle sight and a broad 
forehead. A man of medium hight would look like a kid 
beside him. No one could beat him at races and fights. 
Many batyrs were afraid to fight with him. 

Beiesh's parents grew old. He went to work on the 
farm of a bai - rich man. He was good at work. He ate 
as much too. He could eat up a whole sheep for a meal, 
or a belt long strip of horse fat. 'Almost all you earn is 
wasted on your food,' said his master and paid him very 
little. So Beiesh beat his master and went away. That's 
why the bais tried to find a way to get rid of him. 

1 According to the documentary archive material Beiesh was a 
real person. His surname was Ishkinin, he lived in the village of 
Kuskar on the river Kythyl. - Асфандияров А. З. Прототипы об
разов трех исторических песен // Фольклор народов РСФСР. 
Межвузовский научн. сборник. - Уфа: БГУ, 1981. С. 151-163. 
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был сноровист. Умел и работать, и поесть: зараз 
мог справиться с целым бараном или съесть казы-
лык, которым можно было опоясаться. "Ты съеда
ешь столько, сколько зарабатываешь", - говорили 
ему баи и платили очень мало. Тогда он порой не 
сдерживался, избивал скупого бая и уходил из его 
дома. В конце концов баи стали думать над тем, как 
избавиться от Бииша. 

Так в нем зарождалась ненависть к ним, и он 
стал разделять всех людей на баев и бедняков. 
Между тем его родители умерли в бедности и ни
щете. 

Бииш-батыр стал беглецом. Он мстил, грабя 
байское добро, разоряя царских чиновников, под
жигая их дома. Награбленные деньги, разные хоро
шие вещи раздавал беднякам. Царские власти на
чали искать пути его поимки и уничтожения, назы
вая не иначе как "Вор-Бииш". 

Однажды байским сыщикам удалось напасть на 
след Бииша. Они настигли его в горах Ирендыка. Но 
батыр не растерялся, с корнем вырывая деревья, 
стал он бить своих преследователей. Те в ужасе 
бежали кто куда. 

Бииш-батыр проводил свое время в скалистых 
горах Ирендыка и Уралтау, в густых лесах их пред
горий. Днем он прятался, а по ночам вершил рас
праву над богачами. Каждый день он постоянно 
менял жилье, чтобы запутать свои следы. Бывало, 
в самых разных одеждах появлялся в аулах и на 
больших базарах. 

Однажды Бииш оказался на базаре в деревне 
Халилово. Там он увидел Куштан-батыра, который 
славился своей силой. "Попадись мне разбойник 
Бииш, я бы связал его и выбил ему все зубы", -
хвастался он. Бииш слышал эти слова. Когда тот 
батыр отправился домой, Бииш поехал за ним сле
дом. Вскоре он догнал его. Куштан-батыр спраши
вает его: - Ты знаешь разбойника Бииша? 

Beiesh, in his turn, hated them too. His parents had 
died in poverty. 

Beiesh turned into a fugitive. He took revenge of the 
rich and the chiftains, robbing them and burning their 
houses. The money and the valuable things obtained 
this way were given to the poor. The rich people tried to 
destroy him by all means. They called him 'thief. 

One day they came upon his tracks. They met him 
in the Irandek mountains. The batyr didn't lose his head. 
Having cut some medium-size birch trees growing 
around, he rained blows on his enemies. The pursuers 
fled in panic. 

Since then Beiesh batyr spent his days among the 
steep rocks and thick forests of the Ural and the Irandek 
mountains. At night he took revenge of the bais. Each 
day he took a different path. Dressed in different 
clothes, he would even appear in the villages at big 
markets. 

One day he came to the market at the village Halil. 
There was a batyr there who used to show off, he was 
known in the neighbourhood for his strength. 'If I met 
that thief Beiesh, I'd catch him, tie up his legs and arms 
and fill his pocket with his teeth before I let him go,' he 
boasted. Beiesh stood there listening to his words. 

When the batyr started on his way, Beiesh rose to 
follow him. There was hardly enough room for each of 
them in their carts. Soon Beiesh caught up with the 
man. 'Do you know Beiesh the Thief?' asked the man. 
Yes,' replied Beiesh. 'But where is he, that thief? I wish 
I could pull out his teeth and pour them into his pocket, 
indeed,' said the boastful man. 'Well, I'm the Beiesh 
batyr.' The two batyrs began wrestling. 

Beiesh tied the man's legs and arms to the cart, 
pulled out his teeth one by one and put them into his 
pocket. 

One day when roaming about the Ural mountains 
Beiesh met a Russian who had broad shoulders and a 
powerful build. His hair was flaxen and he appeared to 
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- Знаю, - говорит Бииш. 

- Где же он? Выбить бы ему зубы да сложить 
ему в карман! 

- Вот он перед тобой, я и есть Бииш-батыр. 

И схватились два батыра. Бииш привязал Куш-
тан-батыра к телеге, выбил ему зубы и сложил в 
карман. 

Бииш продолжал проводить время среди каме
нистых скал Уралтау, изливал в песнях и в игре на 
курае свою грусть-тоску. Тем и тешил свою душу. 

Однажды встретил он русского человека. Тот 
тоже был велик ростом, косая сажень в плечах, 
льняные волосы; глаза взирали остро и зорко. Мол
ча подошли они друг к другу, словно давно были 
знакомы между собой. Тем человеком был Синцов, 
который находился в бегах после того, как убил 
заводчика. Теперь их стало двое, вместе боролись 
с богачами, вместе мстили своим обидчикам. 

По словам наших отцов, Синцов был даже 
посильнее Бииша. Они носили с собой двенадцати-
пудовый батман и восьмипудовый лом. Уперев лом 
в батман, силачи открывали магазины и конюшни 
баев, чтобы забрать добро и выкрасть лошадей. 
Добытое они раздавали бедным. 

Как-то раз Бииш, переодевшись, чтобы его не 
узнали, отправился по аулам один. Однако его уз
нали. Начальники вместе с баями, собрав людей, 
отправились за ним в погоню. Бииш оседлал коня и 
ускакал в горы. Преследователи, на ходу меняя 
коней, начали догонять Бииша. Батыр добрался до 
верховьев Агидели и стал подниматься на гору 
Иремель. Когда погоня была совсем близко, он слез 
с коня и стал карабкаться по крутому склону на вер
шину. Преследователи окружили скалу, на которой 
был Бииш. Тогда он взобрался на высокую листвен
ницу. Ему велели спуститься вниз. 

have a keen sight. They approached each other in 
silence, then talked for a while and got acquainted. The 
man's name was Sintsov. He had killed a plant owner 
with a heavy blow and had to flee and hide among the 
Ural mountains. So the two fugitives went roaming 
together, they fought against the rich, took revenge of 
them. Sintsov was even stronger than Beiesh. He could 
carry the weight of one batman [450 pounds]. They 
robbed rich shops and gave the money and the valu
able things to poor people. 

One day Beiesh chanced to go to a village without 
Sintsov. He didn't think that anyone would recognize 
him, for he had changed his clothes. But the rich chiefs 
recognized him and set off in pursuit. Beiesh saddled 
his horse and rode off to the forest in the mountains. 
The pursuers got on horseback and drew close to 
Beiesh. The batyr rode up the Iramal peak where the 
river Aghithel begins. When they were quite close to 
him the batyr dismounted from his horse and climbed 
up a steep rock clinging tight to it. The pursuers sur
rounded the rock and began clambering after him. 
Beiesh climbed a big larch tree at the top of the rock. 
The chasers told him to descend. 

The batyr decided not to yield alive to them. The 
crawlers began cutting the larch tree with their axes. 
Then an idea came to the batyr's mind. Having cut two 
thick larch branches, winding them around his arms and 
holding tight to them, he used them for wings and flew 
over the Aghithel. On reaching the opposite bank of the 
river, he mocked at his chasers, and crooning a song, 
he went towards the thick Ural forest and disappeared 
in it. 

After that he fought against the rich and the chiefs 
still more violently. The search of him never ceased. 

One year it began to snow rather early. The chasers 
saw Beiesh's traces on the white snow and followed 
them. Soon they captured him - the odds were against 
him. 
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Батыр не спустился - он не хотел сдаваться 
живым. Тогда байские приспешники начали рубить 
лиственницу. И тут Бииша осенила мысль: сломав 
две толстые ветки, обхватив их руками, чтобы была 
опора, он взметнулся над рекой. Оказавшись на том 
берегу, Бииш посмеялся над своими преследовате
лями и, распевая песни, скрылся в уральских лесах. 

После этого Бииш-батыр еще яростнее стал 
мстить баям и начальникам, навел на них великий 
страх. Его стали выслеживать. 

Однажды, в год раннего снегопада, ищейки уви
дели свежие следы Бииша. Им удалось найти и 
схватить его. Силы были неравны. По словам неко
торых стариков, Бииша избили до смерти. Другие 
говорят, что его сослали на каторгу, откуда он не 
вернулся. Третьи убеждены, что Бииша так и не 
смогли поймать. Народ до сих пор поет его песни: 

Из шкур белых зайцев сшил шубу себе -
Чем буду ее лицевать я? 
Жить летом здесь было угодно судьбе -
Где буду теперь зимовать я? 

(VII, 58-62.) 

Some old people said that Beiesh had been beaten 
to death, others said that he had been condemned to 
penal servitude and didn't come back. Still others said 
he had never been captured. When he was hiding, 
Beiesh composed a song. 

I've made my clothes of soft white hare's fur, 
What I shall coat it with, I wonder. 
I've spent the summer here, 
Where I shall spend the winter, I wonder? 

(VII, 58-62.) 

14 — 534 157 





41.ШАФИК 41. SHAFIK 

В ауле Акъюл1 жил человек по имени Шафик. 
Его за что-то должны были арестовать. Он не дал 
себя взять, скрылся в лесу. Он приходил к ручью, 
что неподалеку от аула, и оставался там до рас
света. Каждое утро жена его приходила туда за 
водой и заодно приносила ему еду. Она подавала 
знак Шафику звоном ведра: 

Еще объятый дремой предрассветной 
Проснулся вдруг от звона ведер я. 
Судьбу свою сравнить бы мог с течением 
Вот этого холодного ручья. 

Клубника часто кислою бывает, 
Коль сладости в свой срок не наберет. 
Никто чужого горя не поймет, 
Покуда сам беды не испытает. 

(I, 103; III, 125.) 

In the village of Akyul1 there lived a man named 
Shafik. He was to be imprisoned for some reason. He 
would go to a water spring not far from the village and 
stay there till dawn. Each morning his wife would go to 
the spring as though to fetch water and bring him some 
food. She would let Shafik know about her arrival by tin
kling the pails. 

Gentle tinkling of the pails 
Wakened me from my dawn dream. 
I compared my passing life 
To the running water stream. 

Meadow strawberries taste bitter 
If they don't get ripe on time. 
One can't know the griefs of others, 
Till he gets in trouble some time. 

(I, 103; III, 125.) 

1 Акъюл - деревня в Хайбуллинском районе Башкортос
тана. tan. 

1 The village of Akyul is in the Haibulla region of Bashkortos-
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42. АРГУЖА 42. LAKE ARGHUZHA 

В Челябинской области есть озеро под назва
нием Аргужа. Один ссыльный, затосковав по этим 
местам, сложил песню. 

Когда бродил я по аргужским берегам, 
То высек надписи на камне белом. 
Не вняв святым родительским словам, 
Я сам себя навек несчастным сделал. 

Когда бродил я по аргужским берегам, 
Для оселка нашел я камень, взял с собою. 
Все сокровенное поведал бы я сам 
Любому, кто со мною схож судьбою. 

Когда бродил я по аргужским берегам, 
То вожжи обронил там ненароком. 
Не жаль вожжей, оставленных мной там, 
Жаль родины, оставшейся далеко. 

As you travel in the direction of Chelyabinsk, you 
may see a beautiful lake there, named Arghuzha. There 
is a song dedicated to this lake by a man who, missing 
the lake greatly, composed it in exile. 

When strolling along the Arghuzha shores, 
On a rock I inscribed the words: 
'Made a wreck of my life, I did, 
Of my father's words taking no heed.' 

When strolling along the Arghuzha shores, 
I found a stone, I found and picked, 
My feeling I would pour out freely, 
Should I encounter somebody like me. 

When strolling along the Arghuzha shores, 
My reins of leather I left behind, 
But it's not of them I grieve, 
It's of my native land I left behind. 

(XI.) 
(XI.) 







43. ПОРТ-АРТУР 43. PORT ARTHUR 

Порт-Артур - чудесный город, 
Он достоин высших слов. 
Да на всем на Желтом море 
Нет подобных городов. 

Эй-гей, Порт-Артур, 
Славный город Порт-Артур! 

Защищая город этот, 
Тьма героев полегла. 
Далеко по белу свету 
Слава их потом прошла. 

Эй-гей, Порт-Артур, 
Славный город Порт-Артур! 

Пушки бьют за Порт-Артуром, 
Японцы жалости не знают, 
Нам не ждать от них пощады -
Стены города ломают. 

Эй-гей, Порт-Артур, 
Славный город Порт-Артур! 

Покраснело Желто море, 
Трупы плавают в воде. 
Мрут герои - детям горе: 
Сиротинушки - везде. 

Эй-гей, Порт-Артур, 
Славный город Порт-Артур! 

Порт-Артура стены буры -
Бурно кровушка лилась. 
Мы б не сдали Порт-Артура -
Куропаткин предал нас. 

Эй-гей, Порт-Артур, 
Славный город Порт-Артур! 

Корабли стоят разбиты. 
Сколько нас попало в плен! 
Сколько нас лежит убитых! 
Славу да не тронет тлен! 

Эй-гей, Порт-Артур, 
Славный город Порт-Артур! 

(Ill, 146-147.) 
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Port Arthur is but a wonderful city, 
It is worthy of highest praise. 
And the like of it is not to be found 
On all of the Yellow Sea coast. 

Ai-hai, Port Arthur! 
The glorious city of Port Arthur! 

While defending that city 
There perished thousands of people. 
All the world rang with their fame, 
Worldwide fame it rang with. 

Ai-hai, Port Arthur! 
The glorious city of Port Arthur! 

Cannon fire is everywhere, 
Alas, the foe doesn't fear. 
And the Japanese cannonry 
Smashes up the city walls. 

Ai-hai, Port Arthur! 
The glorious city of Port Arthur! 

Turned the Yellow Sea red 
With the blood of those dead. 
Die the heroes for their children to grieve, 
Orphaned children for to grieve. 

Ai-hai, Port Arthur! 
The glorious city of Port Arthur! 

The town walls with blood are red, 
Violently the blood was shed. 
Wouldn't have we yielded the city thus 
But for Kuropatkin who'd betrayed us. 

Ai-hai, Port Arthur! 
The glorious city of Port Arthur! 

The ships are crashed, 
And many of us are captives made, 
Many of us are lying slayed, 
But the real glory will not flake. 

Ai-hai, Port Arthur! 
The glorious city of Port Arthur! 

(Ill, 146—147.) 









(IV, 323—327.) 

168 



44. ПЕШИЙ МАХМУТ 44. THE UNMOUNTED MAHMUT 

Рассказывают, что Махмут родился и вырос в 
бедной семье в деревне Туркменево нынешнего 
Баймакского района. Его отец был известным пев
цом и кураистом. Сын тоже пошел по стопам отца, 
любил музыку и песни. Оставшись сиротой в непол
ные восемь лет, он рос под присмотром одной-един-
ственной родственницы - старшей сестры отца. 

Женщина эта смотрела за ним как только могла, 
но из-за большой бедности вынуждена была отдать 
его баям в пастухи. Те с издевкой называли его не 
иначе, как "пастух Махмут". 

Пас Махмут байское стадо, а сам, дивясь зем
ной красоте, сочинял песни и играл на курае. В свои 
четырнадцать-пятнадцать лет он снискал в округе 
славу отменного кураиста. Все люди с восторгом 
прислушивались к его игре. 

Тяжела была жизнь егета. Зато душа его была 
полна мелодий и песен. К тому же, душа егета раз
рывалась при виде окружавшего его зла и неспра
ведливости. Махмут имел привычку через слово про
износить: "Увидеть бы царя". Баи смеялись над ним: 
"Не токмо что ты, даже мы не сможем увидеть царя, 
тебе ли, голодранцу, видеть владыку из владык?". 

Махмут был верен слову, честен и прям душой. 
Два или три дня собирался он в дорогу, пришел к 
тетке, заменявшей ему мать и сказал так: "Мама, я 
ухожу, чтоб взглянуть на царя. Всерьез ухожу, 
пожелай мне добра и удачи". 

Женщина так и застыла в изумлении, хотела его 
отговорить, не желала отпускать в столь далекий 
путь, но все ее усилия были напрасны. "В таком 
случае я желаю тебе счастливого пути, удачи. Возь
ми хотя бы вот этот хлеб, съешь по дороге, когда 
проголодаешься". 

Махмут положил лепешку в дорожный мешок, 
взял его в одну руку, а другой прихватил курай и 
тронулся в путь. 

They say that Mahmut was born in the village of 
Torokman (in the Baimak region) to a reputable but 
impoverished family, his father being a renowned kurai-
player and singer. No wonder then that the boy took 
after his father and had a good ear for music. But when 
he was seven years old his parents died, and from that 
time on he was brought up by his aunt. They could 
hardly make both ends meet, therefore, the boy had to 
herd rich men's cattle. Just for fun the rich called him 
'Mahmut the herdsman'. The boy, however, took little 
notice of that, for while pasturing the cattle he enjoyed 
the landscapes, which inspired him with many a soulful 
tune, and made him forget all his grievances. Thus, in a 
short while he became an excelled kurai-player and 
singer, having gained affections of the neighbourhood. 
However hard his life might be, Mahmut never gave 
way to despair; in answer to any outburst of injustice 
and outrage on the part of the rich, he would come up 
with a cheerful song. Sympathising with the humiliated 
and unfairly injured, he would say, 'If only I could see 
the Tzar...', apparently, considering the latter to be a 
merciful and fair ruler. All this excited but a roaring 
laughter and disdainful remarks among the rich bais, 
'How dare you, dirty beggar, speak about seeing the 
Tzar, when the worthiest of us are not allowed to?' 

Little did they know then that the young man was a 
daring fellow and would prove to be as good as his 
word. 

So, one day, having packed up his belongings, 
Mahmut came before his aunt, 'Auntie, when I said I 
was going to see the Tzar, I really meant it. Now, before 
I leave, will you bless me?' Taken all unawares, the 
poor woman let him go, unwillingly though, with good 
wishes and a loaf of freshly-baked bread. So Mahmut 
started on his journey, bearing a sack with all his world
ly effects in one hand, and his kurai in the other. 

As soon as he reached the first settlement on his 
way, he put the kurai to his mouth and started playing it. 
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В первом же ауле, попавшемся на пути, заиграл 
он на своем курае. Услышав завораживающий на
пев, к нему стали стекаться взрослые и дети. Скоро 
Махмута окружила густая толпа. Жители аула при
ветствовали егета, потчевали и угощали чем могли, 
расспрашивали, куда направляется. Узнав, что он 
идет к царю, пришли в немалое изумление. Тем не 
менее пожелали ему доброго пути и дали коня, 
чтобы он не шел пешком. 

Вот так он и продвигался: в каждом ауле пел и 
играл на курае, а люди его кормили и поили, прово
жали с почестями. : 

В конце концов он выехал за пределы тех зе
мель, где жили башкиры, и оказался среди других 
народов. Но и русские, и чуваши, и татары с удо
вольствием слушали его игру на курае. Они тоже 
помогали молодому страннику и старались вся
чески облегчить ему путь к царю. 

Махмут, хотя и не понимал по-русски, все же 
уловил слово "царь". Оказываясь в очередной де
ревне он прежде всего играл на курае, затем произ
носил слово "царь" и показывал рукой: дескать, 
направляюсь к царю. 

Прошло немало времени, пока Махмут достиг 
царского дворца. • 

Узнав, что странник хочет видеть царя, прибли
женные государя ему доложили: "Ваше величество, 
какой-то чужестранец хочет тебя видеть". 

Царь приказал ввести егета. 

Махмут прошел в царские покои с кураем в руке 
и, не зная как себя вести, произнес на родном языке 
"Великий царь, я - башкир, пришел тебя увидеть". С 
тем поднес он курай к губам и заиграл задушевную 
мелодию. 

Удивленный царь внимательно выслушал егета, 
чья игра пришлась ему по душе. Затем он приказал 
отыскать толмача, потчевал пришельца лучшими 
блюдами, велел как следует его приодеть. 

The sweet sounds of the kurai drew a crowd of people, 
old and young - all seemed to be under a spell. 
Encouraged by so hearty a welcome, the young per
former revealed the purpose of his journey to the local 
people. Deeply impressed, they gave him a horse as a 
gift. In this fashion Mahmut had travelled through all the 
Bashkort settlements, now wending his way through the 
places inhabited by other peoples: the Suash, Tatars, 
Russians. Everywhere his marvellous art won him 
favour and good treatment. Although he knew not a sin
gle word in Russian, he somehow recognized at once 
the word Tzar'. Thus, roaming the country he would 
first play the kurai and then utter the familiar word, point
ing in the direction, where, as he supposed, the 
monarch resided. Be that as it may, it worked out per
fectly well with people, since they believed the Tzar him
self wanted to see him, and, therefore, were apt to ren
der him all possible assistance. 

At last the day came when Mahmut approached the 
Royal Palace. Upon being asked about the aim of his 
visit, he was let in. Now that he stood before the Tzar, 
a bit shy and confused, words failed him. Then,: all of a 
sudden, he spoke in his native Bashkort language, 
'Great Tzar, I'm a Bashkort, and I've come here to see 
you'. At that he took his kurai and poured forth one of 
his sweetest tunes. 

The Tzar, both amazed and intrigued, didn't inter
rupt him and listened very attentively. Then he ordered 
his courtiers to fetch a man who could speak both 
Russian and Bashkort. He also added that Mahmut 
should be treated as a dear guest and provided with 
decent food and clothes. In no time an interpreter was 
brought to the Palace for conducting a conversation, but 
all in vain, for all Mahmut would say was, 'I've come 
here to see you, Tzar'. Anyway, the young man was 
persuaded to stay a few more days at the Palace, so 
that the Tzar might enjoy his very special art in full. No 
expenses were spared, indeed, in extending royal hos
pitality, and not without reason - the Tzar wanted to 
appear a mighty and merciful ruler in the eyes of the 
Bashkorts, and thereby gain their favour. A few days 
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Но разговор между царем и Махмутом никак не 
клеился, потому что егет не мог ничего изречь, 
кроме: "Великий царь, я пришел тебя увидеть". Тем 
не менее, он несколько дней гостил в царском двор
це, играл царю на курае, и тот с неизменным внима
нием слушал его игру. 

Для того, чтобы создать впечатление о себе как 
о справедливом и благородном владыке, и чтобы 
по возвращении на родину Махмут распространил 
это мнение среди сородичей, царь относился к не
му, как к почетному гостю, велел вырядить в самые 
лучшие одежды. 

Махмут неузнаваемо изменился, пополнел и 
посветлел лицом. 

Наконец царь одарил его деньгами и отправил в 
обратный путь на тройке с красными сбруями и 
колокольчиками под дугой. Для того чтобы в дороге 
ему не чинили никаких препятствий, он дал ему 
дорожную бумагу. 

И вот едет Махмут на черной своей тройке, 
горделиво восседая в кошеве, на все лады звеня 
бубенцами, поднимая по дороге клубы пыли. Едет 
от города к городу, от села к селу. И когда проезжал 
он по городам и деревням российским, дивился 
кругом народ, глядя на его богатые одежды и горде
ливую осанку, на горячих вороных его тройки. Пере
говаривались м'ежду собой: "Наверное, это какой-
нибудь большой начальник, посланец самого царя-
батюшки. Вроде бы в округе нет начальников с 
такой роскошной тройкой". 

В погожий летний день, в рассветную пору, поя
вился Махмут в своем ауле. Разливая звон бубен
цов, пронесся по улице Туркменева, погруженного в 
глубокую тишину. Затем направился в сторону 
яйляу вдоль реки Туяляса. Не останавливаясь 
возле выстроившихся на берегу белых юрт, про
ехал он к подножью горы Тугажман и поднялся на 
ее вершину. Там он распряг лошадей, которые, 
почувствовав свободу, стали покачивать головами 
и переводить дыхание. И только бубенчики про
должали заливаться серебряным звоном. 

later one could hardly recognize Mahmut in that fit and 
good-looking man in noble clothes who was then mak
ing the last preparations for his journey back home. This 
time, however, he didn't have to travel on foot, as he 
was given a fairy-like 'troika' with three raven-black 
steeds. Such was the royal gift, not to mention the 
money he had got. Besides, lest the wayfarer should be 
detained on his way, the Tzar granted him a special 
paper, signed by his own hand. Thus, everything hav
ing being arranged, Mahmut set off homewards. 
Indeed, the black steeds seemed to fly through the air 
like birds, the dangling of innumerable bells mingled 
with the clatter of hooves and echoed through the silent 
woodlands and smaller towns as they passed them by. 

One should have observed how dignified and supe
rior Mahmut was in his looks, enthroned in his luxurious 
carriage, arrayed in all manner of ornaments, and how 
stupefied people appeared to be as they stood open-
mouthed, gazing in silent wonder at all that grandeur. 
The event gave birth to the conjectures that it must have 
been one of the Tzar's noblemen on a mission. 

In early summer, at the crack of dawn, Mahmut 
arrived at his native village, awakening its silenced 
streets with the clinking of hooves and the maddening 
dangle of the many bells. Not unlike a whirlwind did he 
pass it by and then urged his raven black steeds 
towards the white tirmas of yailau by the Teyalath river
side. But instead of taking repose there, he dashed 
along the hillside to the Toghazhman mountain top. 
Only then Mahmut got off his troika and approached his 
panting and blowing horses. At these early hours of the 
day the neighing of the horses and the tingling of the 
bells came down the valley in multiple echoes, rousing 
the settlers from sleep. All the people, old and young, 
hurried out of their tirmas to the remote sounds, squint
ing into the grey morning and asking each other what 
had happened. 

A scene of confusion ensued. The older ones sur
mised that a rich and noble tura had ascended the hill, 
annoyed that no one had come out to welcome him. 
'We'd better hurry up, then, and greet our dear guest as 
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Всех, кто спал в ту пору в юртах, покинул сон. 
Старики, старухи, снохи и дети высыпали из юрт и 
стали вглядываться в ту сторону, откуда доносился 
звон бубенцов. Увидев возле распряженной тройки 
человека, стали думать-гадать, кто бы это мог быть. 

На яйляу поднялся шум-гам, переполох. Один 
из стариков предположил: "Наверное, это какой-
нибудь очень большой начальник. Увидев, что мы 
спим, решил подняться на гору Тугажман... Что же 
мы стоим, опустив руки? Пойдемте к нему, окажем 
ему почтение. Захватите с собой кумыс, режьте 
барашка, нужно как следует угостить большого на
чальника". 

Когда запрягли байских лошадей, загрузили 
кумыс и выехали встречать важного гостя, вдруг со 
звоном колокольчика донесся напев курая. Все, кто 
отправился встречать, замерли пораженные. "Как 
вы думаете, что это за человек? - спросил один. -
Ведь это курай Махмута. Неужели он и есть?". "А 
ведь и в самом дело Неужели пастух Махмут воро
тился от царя? Пойдемте к нему, узнаем, что к 
че.му". 

На яйляу замерло всякое движение. И млад, и 
стар, не дыша, внимали голосу курая. 

Униженно склонив головы, баи поднялись на 
гору и видят: три отменных вороных лошади мерно 
покачивали головами в такт мелодии, и от этого 
покачивания звенят и звенят бубенчики. А сбруя на 
лошадях сплошь украшена серебром. Перед трой
кой стоит с кураем их земляк Махмут, осанистый и 
богато одетый. Такую одежду нельзя увидеть ни на 
одном богаче этого края. 

Долго стояли баи, не зная, с чего начать разго
вор, пока, наконец, один из них не промолвил: "Мах
мут мырдам1, уж не ты ли это?". "Да, я и есть пастух 
Махмут, - отвечал тот. - Был у царя и теперь вот 
возвратился домой". 

Мырда (мырза) - здесь: браток. 

we should', said the old men and ordered to fill in the 
bowls with kymyth and cut the ram. In no time the bais's 
best horses were hastened up the hillside, burdened 
heavily with offerings of good cheer. Hardly had they set 
off, when through the dingle-dangle of the bells came 
the tuneful singing of the kurai. At this the whole pro
cession froze in astonishment, 'Oh, dear! Nobody can 
play the kurai like Mahmut does. Can it really be the 
herdsman returning from the Tzar?'. It was agreed on 
all hands that they should first mount the hill and then 
see for themselves. Meanwhile, down in the valley deep 
silence had settled in - the distant music held people 
spellbound. As for the bais, who had now been advanc
ing cautiously to the top of the mountain with a most 
timid and respectful air, they could hardly believe their 
eyes at the sight of the three raven-black steeds of pow
erful frame, harnessed in shining gold and silver. And 
not far off - stately of bearing and fair of face - stood 
their former herdsman, now a man of distinction, 
Mahmut. He wore garments richer than those any of the 
neighbouring bais could ever afford. At length, one of 
them ventured to ask, though humbly enough, 'Is that 
you, Mahmut, my dear man?'. 'Righto. It's me. Mahmut 
the herdsman, and I've seen the Tzar', came the reply. 

From then onwards no one ever dared to call him by 
that name; on the contrary, there was no end to the 
praise and compliments bestowed on him. Further, at 
all the gatherings where he appeared, Mahmut was 
invariably honoured and glorified. Now and then, the 
richest men of the village would approach him, 'Mahmut 
myrtha1, now that you are well off, you should be one of 
us. The time has come for you to marry someone.' 
Then they would offer him a drove of cattle, sheep and 
poultry, and their own daughters into the bargain. 

Yet Mahmut held off, as the life of the rich didn't 
appeal to him. He returned to his aunt's house and lived 
there in complete happiness, playing the kurai and 
entertaining the neighbours. 

Myrtha - brother (when addressing smb.). 
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Теперь баи не называют Махмута "Пастухом 
Махмутом" - славят его и превозносят. Устроив 
большой пир, возносят ему хвалу, не знают, куда и 
посадить, чуть ли не на руках его носят. "Махмут 
мырдам, тебе самый раз жениться и начать жизнь 
вместе с нами. Оказывается, вернулся ты с боль
шими дарами", - приставал к нему то один, то дру
гой, то третий бай, предлагая в жены свою дочь и-
табун лошадей и разный прочий скот. Но Махмут не 
любит байских дочерей, не хочет обзаводиться 
богатым жильем и жить по-байски. Он возвраща
ется к названной своей матери и начинает жить 
вместе с ней, не расставаясь со своим кураем. И 
простой народ искренне отвечает ему своей лю
бовью, любит слушать его песни. 

Потом Махмут признается матери, что любит 
дочь одного бедного соседа, с которой с детства 
рос вместе. Просит взять ее в жены. Оказывается, 
девушка эта тоже давно уже любила Махмута. 

Она снискала себе в округе славу скромной, ум
ной и добродетельной девушки, отличающейся 
редкой красотой, и потому байские сынки то и дело 
засылали к ней сватов. Но любовь свою она пода
рила Махмуту и дала согласие выйти замуж за него. 

Но об этом узнали те самые байские отпрыски и 
стали думать, как избавиться от Махмута, как раз
лучить влюбленных. И вот, сговорившись, они 
добились того, чтобы Махмута отправили в солда
ты, несмотря на то, что у него еще не вышел срок. 

В памяти народа осталась песня Махмута. 

Так как она родилась по пути к царю, назвали ее 
"Пеший Махмут". 

(IV, 323-327.) 

One day Mahmut confided to his aunt that he loved 
a girl from a poor family and wanted to marry her. That 
girl was far-famed for her beauty and good sense, and 
even the bais' sons had wooed her, but with little suc
cess, since the beauty loved Mahmut and had agreed 
to marry him. 

The young man's foes, smitten with jealousy, 
sought ways for getting rid of him. By hook and by crook 
they contrived to send Mahmut to the army, even 
though he was underaged. 

Yet, the sweet tune composed by Mahmut had sunk 
deep into the minds of the people, who called it The 
Unmounted Mahmut'. 

(IV, 323-327.) 
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45. САПТАР ЮРГА 
(ИГРЕНЕВЫЙ ИНОХОДЕЦ) 

45. SAPTARYURGHA 
(THE CHESTNUT AMBLER) 

В прежние времена жил очень богатый человек 
по имени Энтеу. И был у него сын Кюнтеу. У бая бы
ло множество лошадей. Среди них особой славой 
пользовался игреневый иноходец. Во всей округе 
не было другой лошади, которая могла бы обойти 
его на скачках. Поэтому не было человека, который 
не заглядывался бы на того иноходца. 

Пришел день, и умер Энтеу. Все его богатство, 
весь скот остались сыну. С десяток мулл пришли в 
дом покойника, чтобы прочитать еназу - заупокой
ную. Они сказали Кюнтеу: 

- Продай своего иноходца, иначе не станем 
читать еназу. Что было делать Кюнтеу - отец-то до
роже иноходца, согласился он. 

Энтеу похоронили. 

Весть о том, что Кюнтеу собрался продавать ко
ня, распространилась по всей округе. Со всех сто
рон собрались баи, чтобы взглянуть на иноходца. 
Один купец, не считаясь с ценой, купил Саптара. 
Ударили по рукам. Вместе со своими людьми купец 
прибыл в дом Кюнтеу. Игреневый иноходец нахо
дился в это время за невысокой оградой. Забро
сили корок-лассо, но иноходец не дал себя словить, 
перемахнул через ограду и ускакал в степи. Долго 
искали его, но так и не смогли отыскать. Не зная, 
что делать, тот самый купец, что купил Саптара, 
объявил во всеуслышание: 

- Тот, кто сообщит, где скрывается иноходец, 
получит отменный подарок. 

Кто-то заметил иноходца и сообщил об этом 
купцу: так, мол, и так, иноходец прячется на берегу 
реки, в густой уреме. По вечерам он пасется, а к 
рассвету опять уходит в свое укрытие. 

Пришли люди и окружили обиталище коня. Заб
росили корок, но иноходцу опять удалось избежать 

In olden times there lived a very rich man named 
Anteu who had a son, Konteu. In an enormous herd of 
horses that they owned there was an ambler, Saptar 
Yurgha, who outran all the other steeds in races. No 
wonder, everyone took great interest in him. 

The day came when old Anteu died, and all his rich
es passed to his son. To say the last prayer for his 
father, dozens of mullahs1 swarmed into his house and 
started in one voice to talk the youngster into selling 
Saptar Yurgha. 

'Otherwise we won't pray for your father's soul'. As 
there was nothing to do, Konteu agreed to part with the 
horse so that his father could be buried in a proper way. 

The news of the coming sale spread in the neigh
bourhood, and all the rich bais and merchants gathered 
for the occasion. One of them spared no expense, and 
managed to strike a bargain with Konteu. Accompanied 
by his horsemen, the merchant hastened to get the 
ambler, who had been prancing about the yard. The rid
ers threw a lasso at him, but the steed would not let 
them take hold of him. In a jiff, he sprang over the fence 
and bolted towards the steppe. Though the pursuers 
made a thorough search of the place, all was in vain. 
The discouraged merchant announced, 'Whosoever 
tells me on Saptar Yurgha's hide out, he'll be given a 
reward!' 

Soon after, a man came before the merchant with 
the news, 'By day Saptar Yurgha hides in a little cove 
by the river and leaves it only under cover of the night 
to graze in the vicinity. At dawn he again takes to his 
shelter.' 

Thus the horsemen renewed their attempts at cap
turing the horse. Though all the possible paths of retreat 
were cut off, and again a lasso was thrown at him, 
Saptar Yurgha managed to escape. 

1 Mullah - Muslim teacher of the sacred law. 
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аркана. Опять он сбежал и ускакал неведомо куда. 
Через какое-то время его снова отыскали. Снова 
попытались схватить, и снова удалось Саптару 
вырваться из рук ловцов. 

В конце концов, купец стал преследовать его с 
полусотней всадников. Иноходца прижали к склону 
горы. Видя, что деваться некуда, иноходец несколь
кими прыжками преодолел склон горы и оказался 
на ее вершине, откуда и прыгнул вниз, в пропасть. 
Жалея иноходца, сложили песню. С того времени и 
поют песню "Саптар юрга". 

(IV, 319-320) 

The merchant, however, didn't abandon his hopes 
and soon tracked him down. But again the steed gave 
the followers the slip. Fifty a horseman pursued the 
steed till he was trapped on the hillside. There was no 
way out left for him, and so he reached the mountain 
top in a bounce, and sprang down to his death. 

Pitying the horse, the people composed the tune 
'Saptar Yurgha'. 

(IV, 319-320.) 





1 Сор курайкай — Иы^ырып уйнай торран хысха курай, хатын-хыз?ар хурайы. 
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46. ТАШТУГАЙ 46. TASHTUGHAI 

Сказывают, человек по имени Кутур Катайского 
рода выдал свою дочь Кюнхылу замуж за сына 
старшины Кубэка Альми Усергенского рода. Девуш
ка не прижилась на далекой земле в местечке Таш-
тугай - Каменный луг, тосковала, вспоминая свою 
горную и лесную родину, оставшегося там егета 
своего Байгубака. Свою тоску изливала она в песне: 

Таштугай, на твоей камышинке 
Заиграла бы, сделав курай. 
На Урал возратиться б любимый: 
Нет кукушек в тебе, Таштугай. 

Когда Кюнхылу приезжала в гости к отцу, она 
встречалась с Байгубаком под черноталом возле 
ручья. Однажды желтый перстень Кюнхылу увиде
ли на пальце Байгубака, а перстень Байгубака, с 
изображением чернотала и акбузата возле ручья, 
на пальце Кюнхылу. Обмен перстнями был знаком 
того, что двое решили бежать. Прознав это, злые 
люди убили Байгубака. Кюнхылу увезли на Таш
тугай, в дом свекра. Она не жила там долго - умер
ла, бросившись в реку. 

(X, 110-112.) 

A Bashkort of the Katai tribe, named Kotor, married 
his daughter Kenhelow off to Almy, the son of sergeant-
major Kobak of the Uthargan tribe. The girl couldn't feel 
at home in the far-away place called Tashtughai. She 
was homesick. She missed the wooded mountains she 
had left and the lad, Baigubak by name, whom she 
loved. She made her sorrowful feelings known through 
a song. 

Oh, Tashtughai, I wish I could play 
Your rushes for a sor kurai1, 
Oh, Tashtughai you've no cuckoo here, 
I wish I could go back to my own Urals. 

When she paid short visits home, Kenhelow would 
meet with Baigubak near a spring under a bayleaf wil
low. One day people saw the yellow ring of Kenhelow 
on Baigubak's finger and they saw Baighubak's ring 
with the picture of the horse Akbuthat on Kenhelow's 
finger. The exchange of the rings was an indication of 
the two young people's plan to flee together. This got 
known and Baigubak was murdered. Kenhelow was 
taken back to Tashtughai to her father-in-law's. But she 
didn't live long. She drowned herself. 

(X, 110-112.) 

1 Sor kurai - sort of short kurai with a whistling sound usually 
played by women. 
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47. КАЛДЫ 47. KALDY 

Много-много лет тому назад к дочери старика 
Альмета Малике явились, говорят, свататься от 
Габбас-бая. 

- У моей дочки есть суженый по имени Мухтар, 
с которым она с детства наречена. За него-то мы и 
собираемся выдать девушку. Хоть ты и сват боль
шого человека, придется тебе отказать, - сказал 
ему отец Малики. 

- Тот, кого называешь Мухтаром, зимою занят 
охотой, летом сплавляет плоты, с реки домой не 
возвращается, - возразил сват. - Живет впрого
лодь, одежду себе справить не может. Неужели хо
чешь погубить единственную дочь, выдав ее за 
голодранца, который не может самого себя прокор
мить? А выдашь дочь за Габбас-бая, всегда будет 
она ухожена, сыта, горя знать не будет. Да и сам 
всегда будешь спокоен, по гостям станешь ходить. 
К тому же получишь много скота в калым. Расходы 
по проведению свадебного пира бай берет на себя. 
Как ты можешь отказаться от такого предложения? 

- Богатство - на месяц, говорили в старину, -
отвечал старик Альмет. - Если я насильно выдам 
свое дитя за Габбас-бая, слезы ее на мою же голову 
обрушатся. Нет, не могу я выдать ее насильно. 

- Да ведь такова жизнь девушек, - не отсту
пался сват. - Сегодня она в руках родителей, а под
растет - все равно перейдет в руки жениха. Пона
чалу всегда льются девичьи слезы, а потом все за
бывается. А Габбас-бай весьма почитаемый че
ловек, в доме его постоянно гостят кантоны, стар
шины и прочие уважаемые люди. Он может одним 
словом уничтожить тысячу человек, так что не про
тивься, - сказал сват и отправился к себе домой. 

И отец девушки согласился с его доводами. По
ехал к баю и воротился со скотом, отданным в 
калым. 

Many years ago Ghabbas bai sent his matchmaker 
to old Almat asking for his daughter Malika's hand. 

The girl's father had to turn down the rich man's pro
posal. 

'My daughter is going to marry a young man named 
Mokhtar. They were betrothed to each other at an early 
age.' 

The matchmaker sneered, 'Mokhtar? You mean the 
one who scours the country hunting in winter and raft
ing in summer? The unfortunate beggar sometimes has 
nothing to eat and put on, and you want to marry off 
your sweetest child to him and thus ruin her life?! No 
one but Ghabbas bai can provide her with decent food 
and clothes, and, beyond all, ensure her happiness. All 
wedding party expenses being on him, he will pay you 
a huge 'kalym'1 in cattle and poultry. And you, Almat, 
will always be a welcome guest at his place. Now, you 
will really have lost your senses if you refuse all this'. 

Yet old Almat wouldn't give in, 'He who is rich today 
may lose everything tomorrow. How can I force my 
own daughter to marry Ghabbas bai? She will never for
give me'. 

The matchmaker persisted. 

'Why, that is all women's lot - sooner or later they 
have to leave their parental house for their husband's 
one. It is no wonder then that they should cry their eyes 
out - they all do. So what? In a while they forget such 
petty grievances. Besides, Ghabbas bai is quite a 
celebrity in his own way. His house is frequented by 
renowned people, like the cantonal chief and the mas
ter sergeant. A single word from him can kill thousands. 
You'd better not stand in his way'. 

Undoubtedly, the matchmaker's words had not 
been lost on the poor man, since a few days later he 
brought the promised kalym home. 
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Услыхав такую весть, крепко пригорюнилась Ма
лика. Чуть память не потеряла от слез и стенаний. 
Мало того, ее любимый егет Мухтар отправился куда-
то на заработки. Вот Малика и послала ему весть: 

- Меня насильно выдают замуж за бая. Если 
любишь, немедленно возвращайся и спаси меня! 

А тут и Габбас-бай прибыл на свадебный пир. И 
только Мухтара все не было и не было. Долго жда
ла девушка своего егета, а потом потеряла всякую 
веру в его возращение. 

Однажды она решила погулять по тем местам, 
где в детстве собирала борщевник. Она поднялась 
на каменную гору, огляделась по сторонам и звон
ким голосом запела песню, мысленно прощаясь со 
своим любимым: 

Маленькая лошадь скачет мелко, • 
Скачет мелко - скоро добежит. 
С богачом отец пошел на сделку, 
Как унять тоску моей души? 

А в это время вернулся Мухтар. Не найдя де
вушку, отправился по ее следам. В тот самый мо
мент, когда уже Малика собиралась броситься со 
скалы, она услышала голос курая, на котором играл 
ее возлюбленный. Так она с ним и повстречалась. 
Девушка прильнула к его груди. 

- Родной мой, - воскликнула она, - богачи соби
раются тебя убить, ради бога, не показывайся им на 
глаза! Егет ей отвечал: 

- Чтобы избавиться от бая, имеется только один 
способ: жить должны или мы, или он. Ты живи себе 
дома, будто ничего не случилось. Я сам встречу 
бая. Собью его с коня и увезу тебя. 

Он проводил девушку домой, сам же стал гото
виться к рискованному делу. 

Габбас-бай не заставил себя долго ждать. Когда 
в узком месте ущелья его кони замедлили ход, 

The news produced a most dismal effect on Malika. 
Many and bitter were the tears the girl shed in despair. 
Still, the worst of all was that Mokhtar had left for some 
remote place seeking a job, and didn't know anything 
about this. Nevertheless, Malika sent him a message 
imploring him to return and save her from the unwanted 
marriage. 

Meanwhile, Ghabbas bai arrived at their place to 
see to the preparations for the wedding feast. Now that 
all hopes for her beloved's return had faded away, the 
girl sought privacy, her heart overburdened with sad 
and tender recollections. Mournfully, she turned her 
footsteps to the hillside where she used to gather 
kymithlyk as a child. Having clambered up the rocky 
mountain, she looked around as if parting forever with 
her lover, and poured forth the song. 

A short-legged dark-bay horse 
Pacing slowly is speeding forth. 
Not in the highlands, but in the plains, 
I'll live in grief till my last days. 

In the meantime Mokhtar, who had just returned 
home and learnt the news, set off for the hillside. And 
just in time he was, for his beloved girl was but one step 
from the edge of the abyss. The faint sounds of the 
kurai and a familiar tune held her back from jumping off, 
and in an instant she found herself in the arms of her 
lover. 

'Oh, darling', she said. 'Don't go to the village right 
now, the bais1 will kill you'. 

The young man didn't waver. 

There is only one way out - either that bai or we 
must die. Trust me. I'll intercept the rascal on his way 
and take his horse for both of us to ride. So go home 
and try to act as if nothing had happened'. 

He didn't have to wait too long. Soon Ghabbas bai 
appeared slowing down his horse on the narrow path 

1 Bai-rich man. 
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прямо в лоб бая вонзилась стрела. Другая угодила 
в сердце. 

Спутники бая в смятении устремились назад. 
Егет захватил байских лошадей и помчался к 
своему аулу. 

Люди, аулчане Мухтара, ожидавшие прибытия 
богатого жениха, очень удивились, увидев егета. А 
тот, не медля, посадил в седло свою возлюбленную 
и умчался с нею. Уехали они неизвестно куда и 
стали там жить. 

После того случая девушка сложила песню и 
посвятила ее своему егету: 

С горой Калды мы навсегда расстались, 
Она покрылась желтою травой. 
Мой любимый спас меня... А в скалах 
Пал злодей, пробит его стрелой. 

Калды-ropa ай высока-высока, 
Там бродит зверь по скалам и камням. 
С врагом егет расправился жестоко -
Поверженный злодей остался там. 

И в ответ ей егет пропел так: 

Далеко гора Калды осталась, 
В синеве плывут ее края. 
Чтоб навек с любимой не расстаться, 
На злодея руку поднял я. 

Так в любви и согласии жили молодые. 

И только Мухтар иногда мучился угрызениями 
совести, оттого что поднял руку на другого чело
века. Омрачалось их счастье и от'тоски, которую ис
пытывали они, не в силах вернуться в свой родной 
край. 

С тех пор гора, на которой сложили песню, стала 
называться "Калды-гора", а песня, сложенная 
егетом и девушкой, - песней "Калды". 

(IV, 299-310.) 

among the rocks. At this precise moment an arrow 
thrust into his head; on his turning around another one 
pierced through his heart. 

That caused great confusion among the bais' com
panions, who, fearing assault, fled instantly from the 
scene of the murder. 

Meanwhile, the village folks, expecting a rich bai to 
arrive, got immensely puzzled at the sight of Mokhtar 
galloping straight to Malika's house. To their utter aston
ishment he seated the girl behind him and dashed 
immediately off. Nobody has ever seen them since. 
They say, it was then that Malika devoted a song to 
Mokhtar. 

See the blue mount touch the sky? 
It's Kaldy Tau, which rises high 
Among the world of mountain grass, 
Where colours are dim golds and browns, 
That's where I met the love of mine. 

The mountain top is lost in Heaven, 
As birds dream of a soaring flight, 
Two lovers stare into the sky, 

. And grief seems to have gone forever. 

The young man caught up the tune. 

Kaldy Tau, your golden crest is wrapped in blue, 
On dark bay steeds I used to scour it through. 
But once the gold of slopes turned into blood of red -
I saved my love, but killed a man instead. 

Thus the lovers lived happily together. Yet, at times, 
Mokhtar suffered bitter remorse for his crime. To live far 
from his native land proved a severe punishment for 
him. . 

The place where they had met was then called 
Kaldy Tau, and the song of the two lovers was named 
'Kaldy'. 

(IV, 299-310.) 
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С горой Калды мы навсегда расстались, 
Она покрылась желтою травой. 
Ту жизнь, что на Калды прошла, осталось 
Нам вспоминать с душевною тоской1. 

The Kaldy shores, hey, Kaldy, 
Smothered with grass of gold. 
The life that passed on shores of Kaldy 
Now is only to be missed and woed1. 

(VI, 33.) (VI, 33) 

1 Этот, наиболее распространенный, вариант песни испол
нители связывают с историческими событиями - вынужденным 
переселением башкир племени Катай в связи с приходом на их 
земли башкир-табынцев. Согласно преданию, балакатайцы, 
покидая родные места, дали одному из озер и горе название 
Калды (букв. "Осталось", т.е. Оставшееся озеро, Оставшаяся 
гора). Как видно из научной литературы, в основе предания ле
жат реальные события. Продвигавшиеся с юго-запада табын-
ские башкиры действительно потеснили балакатайцев к севе
ру. - Кузеев Р. Г., Бикбулатов Н. В., Шитова С. Н. Зауральские 
башкиры // Археология и этнография Башкирии. -Уфа, 1969. 
Т. 1.С. 181. 

1 The legends and traditions underlying this widely-spread 
version of the song relate of the quarrels about the land between 
the Bashkorts of the Katai and Tabyn tribes. It is further narrated 
that after the Tabyn Bashkorts had ousted the Balakatai tribes 
from their native lands, they named the large lake and a mountain 
which were left behind 'Kaldy'. Thus the grievous song appeared. 
Scientific sources verify the fact that the traditions are historically 
relevant, since the Tabyn tribes coming from south-west forced 
the Balakatai tribes to move northwards. [ - Кузеев Р. Г., Бикбу
латов H. В., Шитова С. Н. Зауральские башкиры //Археология 
и этнография Башкирии. -Уфа, 1969. Т. 1. С. 181.] 
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48. ГИЛЬМИЯЗА 

В стародавние времена жил в ауле Тагир Бай-
макского района старик Исмагил. Была у него дочь 
по имени Гильмияза. Как-то раз в погожий летний 
день собрались женщины по ягоды. Пошла с ними 
и Гильмияза. По пути встретились им люди, кото
рые везли бревна. Это были степные жители1. Тут 
откуда ни возьмись, появился одноногий старик 
Кидрас, который с давних пор враждовал с Исмаги-
лом. Сговорился он со степняками, застращал жен
щин и продал Гильмиязу в степь. Женщины в стра
хе вернулись домой. До того они перепугались, что 
никому не посмели рассказать о случившемся. 

Много слез пролили родители Гильмиязы. Нет 
вестей от дочери. Совсем отчаялись старики уви
деть снова дочь свою. 

Однажды, спустя много лет, егет по имени Са-
дык проезжал в далекой стороне мимо одного 
селения и услышал удивительно красивую мело
дию. "Что эта за песня? Она напоминает напевы на
шего края", - подумал он. Подъехал поближе к дому 
и стал слушать. 

Остались камушки - забава детских лет, 
На Эткаратау, но меня там нет. 
В семь лет невольницею стала я, 
О, есть ли где несчастная, как я?! 

Гильмиязою все зовут меня, 
Эх, бедная головушка моя. 
Едва припомню я отца и мать, 
Тоска сжимает грудь мою опять. 

Это была Гильмияза. Посмотрела она в окно и 
увидела красивого егета, сидящего на коне в седле, 
богато украшенном серебром. Молча глядели они 
друг на друга. Затем егет спросил: 

- А нельзя ли в дом войти, сестрица? 

1 По преданию, девочка по имени Гильмияза была похи
щена казахами (варианты: проезжими купцами, цыганами). 
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48. GHILMIYAZA 

In days gone by in the village of Tahir, which now 
belongs to the Baimak region, there lived Old Ismaghil 
with his daughter Ghilmiyaza. On a fine summer day 
some women and girls went to the fields to pick berries. 
Ghilmiyaza went together with them. They met some 
people there with a cart of logs. They appeared to have 
come from the plains1. Among them there was a lame 
man named Kythras who had a grudge against Ghilmi-
yaza's father. To get even with him, Kythras sold Ghil
miyaza to those people. The shocked women were un
able to continue gathering berries and went back to the 
village. As they were scared, they told no one about it. 

The girl's parents wept for a long time till they lost all 
hope of seeing her again. 

One day a man, Sadyk by name, rode along a street 
of a far-off village and heard a very mournful song. 
'Doesn't it sound like one of our local tunes?' he 
thought, Td love to enjoy it.' He rode closer to the win
dow and stood listening. 

The stones I played with are left idle 
At the top of Mount Etkara. 
At the age of just seven I, poor soul, 
Was turned into a miserable captive. 

My name is Ghilmiyaza, 
Is there one as pitiful on earth? 
When I recall my dear father and mother, 
My spirits are in heaven. 

That was Ghilmiyaza singing. She looked outside. 
There was a slender young man on horseback, his sil
ver breech-band lined with thick felt and ornamented 
leather, and his saddle decorated with cornelian. They 
looked at each other. The young man asked, 'Sister, 
may I call in?' The girl nodded in agreement. The man 

1 According to another version Ghilmiyaza was kidnapped by 
the Kazakhs. 



Девушка согласно кивнула головой. Егет вошел 
к ней и стал расспрашивать: 

- Ты кто? Как здесь оказалась? 

Гильмияза поведала парню о своей горькой 
судьбе. 

- Спой еще разок, - попросил ее Садык. 

- Боюсь что-то, - ответила она смущенно. 

В это время в дом пришли подруги Гильмиязы, 
упросили-таки ее повторить песню. И тогда Гильми
яза запела: 

Отроги гор Уральских обходя, 
На свет Киблы бежит Хакмар легко. 
Пешком бы в край родной вернулась я, 
Устанут ноги -доберусь ползком. 

Садык, очарованный печальными и трогатель
ными песнями Гильмиязы, вскоре отправился 
домой. Приехав в родной аул Гильмиязы, он сказал 
ее отцу: 

- Исмагил-узаман1, хойонсе2, я нашел твою про
павшую дочь. Могу привезти ее домой. 

- Если Гильмияза и вправду жива и ты сможешь 
привезти ее, то отдам за тебя замуж, - сказал ста
рик Исмагил. 

Надо сказать, что к тому времени прошло 25 
лет, как пропала Гильмияза. Исмагил одряхлел, ос
леп. 

Садык сдержал свое слово, привез Гильмиязу. 

- Вот, Исмагил-бабай3, привез я тебе дочку, вы
дай ее замуж за того, за кого она пожелает выйти, -
сказал он и зашагал своей дорогой. 

(IV, 272-273.) 

1 Узаман - уважительное обращение к пожилому, много 
повидавшему человеку. 

2 Хойонсе - радостная весть. 
3 Бабай - дедушка. 

1 

entered and began asking her questions. 'Who are 
you? Where do you come from?'. Ghilmiyaza then told 
the young man of all that had happened to her. 'Sing 
again, please. I'd love to hear more of your song,' 
Sadyk said. 'I dare not, said the girl.' Just then some of 
her girl friends called in and asked her to sing the song 
again. Ghlimiyaza sang like this. 

The Hakmar river carries its waters towards qiblah1 

Among the Ural ridges. 
I wish I could return to my beloved motherland, 
If my legs wore out, I'd limp and crawl to reach it. 

Sadyk was deeply moved by Ghilmiyaza's doleful, 
plaintive and secretive song. He rode back home. Then 
he went to the native village of the girl and said, 

'Honourable Ismaghil, good news! I've found your 
missing daughter. If you wish, I can bring her back 
home just now,' he said. 

'If my daughter Ghilmiyaza is alive, I'll marry her off 
to you,' said Old Ismaghil. 

By that time she had already been missing for twen
ty five years. Old Ismaghil's eyes had both grown sight
less by then. 

Sadyk kept his word and brought Ghilmiyaza back 
to the village of Tahir. 

'Here, Grandfather Ismaghil, I've brought your 
daughter back to you. Marry her to anyone you wish,' 
he said and set off on his way. 

(IV, 272-2" 

Qiblah - the direction of Mecca. 







49. ЗАЛИФАКАИ 49. ZALFAKAP 

Сказывают, в прежние времена в ауле Дингез-
бай1 жил человек по имени Абделькарим, пересе
лившийся из аймака Сураш2 Усергенского рода. 
Была у него дочь-красавица Залифа. Дружила она 
с Алламуратом, парнем из той же деревни. Но 
встал между ними другой егет по имени Якуп. Дав 
старшим братьям Залифы много скота, он добился 
их согласия, и Залифу отдали Якупу. Но он, пожив с 
ней, отказался жениться. Говорят, после этого и 
Алламурат не захотел брать ее в жены. 

Жалея Залифу, сложили о ней песню: 

С утра Залифакай таскает воду, 
Задумчиво ее под иву льет. 
Как быть бедняжке, коль ее так подло 
Родные братья продали за скот. 

Кто знает, скольких шалью согревала 
Несчастная в любви Залифакай? 
Когда она красавицей взрастала, 
То любовался девушкой весь край. 

(Ill, 283, 370.) 

In the old village of Dinghethbai2 there lived a man 
called Abdel-Karim who was of the Surash branch of 
the Uthargan tribe. He had a very pretty daughter Zaiifa. 
She was the beloved of a young man Allamorat. But a 
man named Yakup broke into their relationship. He 
claimed Zaiifa to be his after he had given some cattle 
to Zaiifa's elder brothers and got their permission. Thus 
Zalifakai was forced to belong to Yakup. But Yakup did
n't marry her. After that Allamorat too refused to marry 
Zaiifa. People pitied Zaiifa very much and composed a 
song of compassion for her. 

Zalifakai is going to fetch water, 
She means to water the willows. 
What else can the poor thing do? 
Her own elder brothers had sold her for cattle. 

Was there anyone left who didn't warm himself 
With the poor girl's woollen shawl? 
When pretty Zalifakai grew up, 
Was there anyone left who could help admiring 

her beauty? 

(Ill, 283, 370.) 

1 Дингезбай - дер. в Куйбышевской области. 
2 Аймак Сураш - название родового подразделения. 

1 Zalifakai- 'kai' is added to express tenderness, fondness. 
2 Now Dinghethbai belongs to the Starochemigovsky district of 

the Kuibyshev region. 
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50. ЗУЛЬХАБИРА 50. ZOLHABIRA 

В прежние времена жил мулла по имени 
Мустафа. После смерти жены он предался дурным 
привычкам: начал играть в карты. Так вот, играя, 
проиграл все свое состояние, весь свой скот. 

У этого муллы была очень красивая дочь по 
имени Зульхабира. Когда у него ничего не осталось 
за душой, он поставил на кон свою дочь и проиграл 
ее одному русскому офицеру. Офицер увозит с 
собой обливающуюся слезами девушку. Когда он 
вел ее в церковь, чтобы обратить в свою веру, 
Зульхабира заколола себя. Из-за терзаний по 
дочери отец ее позднее тоже покончил с собой. 

Подруги Зульхабиры, жалея ее, сложили песню: 

Зульхабира-краса стихи читает, 
На голову свою накинув шаль, 

На голову свою накинув шаль. 
Зульхабира-краса навзрыд рыдает, 
Мол, от позора вся моя печаль, 

Мол, от позора вся моя печаль. 

Ах, Мустафа-мулла овцу зарезал, 
Мол, зять-исправник должен посетить. 

Мол, зять-исправник должен посетить. 
Все льет Зульхабира-бедняга слезы, 
Мол, в край чужой должна я уходить, 

Мол, в край чужой должна я уходить. 

Once there lived a mullah named Mostafa, who had 
a wife and a daughter. When his wife died, he took to 
gambling, and very soon he went completely broke. He 
had a beautiful daughter named Zolhabira, who he also 
lost at cards to a Russian district police officer. The 
Russian officer took her away and meant to turn her into 
a Christian, but the girl took her own life on the way to 
the church. Deeply grief-stricken, her father committed 
suicide too. 

Zolhabira the girlie sits a-reading, 
Her shawl on her shoulders, 

Her shawl on her shoulders. 
Zolhabira the girlie sits a-sobbing, 
Her heart is heavy with grief, 

Her heart is heavy with grief. 

Mostafa the mullah for the wedding feast is ready, 
To the spravnik1 to be wedded. 

To the spravnik1 to be wedded. 
Zolhabira the girlie is to be wedded, 
To the strange lands she has to go, 

To the strangers she has to go. 

(VIII, 37-38.) 

(VIII, 37-38.) 

1 Spravnik - is short for 'Ispravnik' meaning a district police officer. 
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51. БЕЛЫЙ ЯСТРЕБ 
(Я И К) 

Много лет назад в ауле Нижнее Абдрашитово 
жил богатый человек Галиакбар. Богатства его бы
ли несметны: когда лошади бая спускались на водо
пой к реке Кизил, другой конец табуна еще пасся на 
отрогах горы Сыуаш. А овец и коз в горных долинах 
было что муравьев в муравейнике. 

Галиакбар был на редкость скупым человеком. 
Он морил своих работников, слуг и пастухов голо
дом. И были у него "знакумы"1 в хуторах Сыртинске, 
Кизиле, расположенных на берегу реки Урала-Яика. 
Когда к нему в гости приезжали купцы, бай вел их в 
долины рек стрелять уток и гусей, рыбачить в реке 
Кизил, полной рыбы. 

Хазрет2 и карый3 аула тоже были его желанны
ми гостями. Время от времени он приглашал их к 
себе домой, просил почитать коран, одаривал ло
шадьми и получал от них благословение Аллаха. 

Хотя "знакумы" и духовные отцы желали ему 
самых что ни на есть долгих лет жизни, бай неожи
данно оставил белый свет. Все его богатство оста
лось сыну и дочери. Как говорят, яблоко от яблони 
недалеко падает. Вот так и сын Галиакбар-бая про
должал якшаться со "знакумами", дни свои прово
дить в загуле и веселье. Когда не хватало денег, он 
продавал скот, доставшийся ему от отца. 

Однажды к нему пришли сваты - один егет из 
деревни Верхне-Абдрашитово хотел взять в жены 
его сестру. Он им отказал. "Не желаю родниться с 
охотником, - сказал он. - У него ничего нет, кроме 
ястреба для охоты. Сваты ушли. 

Прошло немного времени, к нему снова заяви
лись его "знакумы". И пошел пир да веселье... 

51. THE WHITE HAWK 
(YAIIK) 

In olden times there lived a rich bai named Ghaliak-
bar in the village of Lower Ghabdrashit. His herds were 
so big that when his cattle went to water, the head of 
it was visible by the Kythyl river, while the tail of it was 
still grazing on the slopes of the Suwash mountain. His 
countless sheep flocked the meadows in swarms like 
ants'. 

Never had such a miser as Ghaliakbar bai been 
seen in those parts. All his servants and herders suf
fered bitterly from starvation and maltreatment. 

That bai had many acquaintances among the mer
chants in the settlements of Syrtinsk and Kythyl, down 
the river Yaiik. Should those merchants call on him any 
day, he would eagerly take all the company hunting to 
the woodland, feeding them heartily on wild ducks and 
other game. Undoubtedly, the Kythyl river so abundant 
in various fish also attracted their attention. 

Nor had the village s ministers of religion - hathrat1 

and karyi2 been overlooked by Ghaliakbar; they were 
frequent guests at his house. After reciting the Koran 
they would bestow their blessing on the bai. He repaid 
them in kind with a calf or a ram from his stock. No mat
ter how hard mullahs and others prayed for the bai s 
soul, however, one day he died. All his riches passed to 
his son and daughter. Like father, like son..., the 
proverb goes - this held true with the bai's son, who 
used to wine and dine out for days at a stretch, little by 
little squandering his fortunes. 

One day a matchmaker from the Upper Ghabdrashit 
village arrived at their house, asking for the girl's hand. 
However, the brother refused point-blank to give his con-

1 "Знакум" (рус. знакомый) - так называли башкиры своих 
знакомых другой национальности, обычно русских. 

2 Хазрет - мулла, имеющий специальное религиозное 
образование, почтенный. 

3 Карый - священник, наизусть знающий суры Корана, 

1 Hathrat - revered mullah. 
2 Karyi - reciter of the Koran. 
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В последний вечер сын Галиакбара проиграл 
сестру в карты молодому купцу с Яика. На рассвете 
купец должен был увезти с собой девушку. Вняв 
мольбам матери и родных, купец дал на приготов
ление девушки один день. Воспользовавшись этим, 
девушка побежала к своему любимому. Узнав об 
этом, брат вскочил на коня и помчался за ней сле
дом. Те успели спрятаться на берегу реки под топо
лем. Но он нашел их. Схватив сестру, он повел ее 
домой, погоняя кнутом. 

Между тем собрались родные, близкие и друзья 
и стали увещевать сына Галиакбар-бая: 

- Ты делаешь противное дедовским обычаям 
дело, - говорили они. 

- Хочешь запятнать позором и свой аул, и всех 
родных и близких. Пусть к девушке зашлют сватов, 
проводим ее по всем обычаям. 

Молодой бай с этим не соглашался. Прощаясь с 
родными и аулчанами, потрясенная горем девушка, 
пропела: 

Тебе уж, белый ястреб, не летать, 
Осталась в сердце ледяная грусть. 
Как не скорбеть мне, как не горевать, 
Коль я навек с любимым расстаюсь? 

В Кизил-реке купается закат, 
Вода алее моего лица. 
Семнадцать было мне, когда мой брат 
За деньги меня отдал за купца. 

На озере от ветра легкий след, 
Струится рябью светлою оно. 
Зачем родиться было мне на свет, 
Когда желаньям сбыться не дано? 

Все, кто слушал ее песню, проливали горькие 
слезы, выражали брату девушки свое возмущение. 
Видевший все это аксакал произнес: 

- Поплачьте, дети, поплачьте, слезы так просто 
не проливаются. 

sent, saying, 'I haven't the least desire to be related to a 
mere hunter. But for a hawk he owns nothing.' 

Shortly after, the bai's boon-companions resumed 
their visits to his house, and nightly feasts and uproars 
renewed again, this time with more vigour than ever 
before. In the thick of revelry the bai's son lost his sister 
in a game of cards to a certain merchant from the Yaiik 
river. At dawn, as it had been arranged, he was to take 
the girl home. But her mother and other relatives sought 
a day's delay. The bai's son yielded to the pleas. The 
girl slipped stealthily out of the house and ran to her 
beloved. This became known to her brother, who 
sprang at once onto his horse to pursue the runaway. In 
a short while he tracked the lovers down at the river
side; blind with fury, he dragged the girl back home, 
whipping her all the way. 

The neighbours and relatives, who had witnessed 
the disgrace, affronted the bai's son. 

You've ignored traditions and rites of your ances
tors, bringing shame upon your family. Before sending 
the girl off, you should, first, have the matter out with the 
matchmaker, and after that arrange a wedding feast.' 

Yet the young bai turned a deaf ear to their repri
mands. Before leaving, the poor girl sang a farewell song. 

The White Hawk knows no regret, no fear, 
He flies over earth so high. 
If only my sweetheart could be near, 
I wouldn't envy the birds in the sky. 

A white towel had I in my hands, 
When dashed towards the Kythyl riverside. 
To my seventeenth spring I said good-bye -
The cruel brother sold me to other lands. 

There is a deep lake facing the house of mine, 
With tender water lilies growing wild. 
If you can't be master of your life, 
Don't be born into this world, child! 

The doleful song stirred all the people to tears and 
aroused their utter resentment towards the bai. An old 
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Девушку посадили на телегу и отправили в путь. 
В последний раз взглянула она на отчий дом и 
вдруг увидела своего любимого. Оказывается, он 
пришел с ней проститься. 

- Береги своего белого ястреба как память обо 
мне, - сказала девушка, вынула из рукава белый 
вышитый платочек и подала егету. 

А тот стоял неподвижно, не в силах прийти в 
себя. А когда очнулся, то вспомнил, что так ничего 
ей и не сказал, и даже ничего не подарил. С этой 
мыслью побежал он домой, схватил привязанного к 
шнурку белого ястреба, вскочил на коня и помчался 
вслед за девушкой. Он скакал до тех пор, пока 
впереди не показалась телега. Тогда он привязал 
узелком перстень к уголочку подаренного девушкой 
платка, прикрепил к ножке ястреба и выпустил его 
из рук. Увидев ястреба, девушка сорвала с головы 
белый платок и стала им размахивать. Платок 
замотался на шее молодого купца. В это время 
ястреб сел на голову купца, и тот свалился под 
колесо телеги. Воспользовавшись этим, девушка 
убежала вместе со своим егетом. 

И все же молодым не суждено было быть 
вместе. Через несколько дней их схватили, обвинив 
в убийстве молодого купца. Егета приговорили к 
сибирской каторге, а девушку - жить на хуторе 
умершего мужа. Ястребу же сломали крылья и 
бросив его под ноги, растоптали. 

Не перенеся новой беды, егет умер в Сибири. А 
девушка покончила с собой, бросившись в реку Яик. 

(IV, 294-296.) 
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man exclaimed, 'Do cry for the pool girl! Some day evil
doers will pay for it'. 

With no further delay the merchant and the girl set 
out homewards. The moment the girl cast a farewell 
glance at her native house, she caught sight of her 
beloved. 

'Keep safe that White Hawk of yours as a token of 
my love!' The girl cried out and tossed her embroidered 
handkerchief to him. 

The youth, who was for a time struck dumb with 
despair, now seemed to have come to his senses, for 
he hurried home with the thought, 1 should at least give 
her something as a gift'. There, he took hold of his 
White Hawk, perched high on the pole, then hastily sad
dled up the horse and in an instant was galloping back 
to the girl's cart. 

On drawing nearer he put a silver ring into his 
beloved's handkerchief, tied it to the hawk's claws, then 
set the bird free. The girl seemed to recognize the bird 
soaring in the sky, for she snatched a white kerchief off 
her head and waved it in the air. A sudden gust of wind 
tore it from her hand, and the next moment it wrapped 
round the head of the merchant. The steel-clawed hawk 
took it as a sign and landed straight on to the man's 
head, with the effect that the merchant tumbled down 
under the wheels of the cart. Taking advantage of this 
opportunity, the girl slipped away with her beloved. 

Yet, those two loving hearts were not destined to 
beat together. Several days later the runaways were 
captured and charged with murder. To serve his sen
tence the hunter was exiled to Siberia, and the girl was 
sent to the merchant's house. As for the hawk, it was 
thrown mercilessly onto the road with its wings cut off. 

Soon after, the hunter overwhelmed with grief died 
in the remote Siberia and the girl drowned herself in the 
Yaiik river. 

(IV, 294-296.) 
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52. МАХУБА 52. MAHUBA 

В старину башкиры летовали на берегу реки 
Саелмыш. 

Однажды на йыйын, который должен был состо
яться у подножья горы Саукатау, собрались люди, 
обитавшие в долинах рек Кургаза, Сарыелга -
Желтая река, Юшатыр, Каргала и Себенле. День 
стоял ясный, погожий. Когда солнце поднялось на 
высоту примерно трех арканов, посередине майда
на установили шест со знаменем. Это означало 
открытие празднества. Через некоторое время в 
разных местах майдана начались состязания в 
борьбе-курэшеу, пении, игре на курае и танцах. С 
десяток егетов начали состязаться в стрельбе по 
мишени из лука. Победителями в нем вышли двое -
Айбулат с берегов Саелмыша и Кадергул - с Юша-
тыра. Но по обычаю победителей не должно быть 
двое. Чтобы выявить сильнейшего, эти два мэргэна 
должны были стрелять сквозь подвешенные пер
стни. 

Аксакалы, судившие состязания стрелков, под
весили перстень на тонкой лесе между двумя стол
бами. Для того, чтобы узнать, прошла стрела сквозь 
перстень или нет, за ним установили доску, а сам 
перстень обмотали паутиной. Победителя ждал 
прекрасный оседланный конь. 

Выйдя на середину, один из баев пообещал 
победителю барана. 

Другой сказал: 
- Нету у меня скота, чтобы подарить победите

лю. Но есть дочь, которую я люблю больше жизни. 
Я выдам ее за того, кто выйдет победителем в сос
тязаниях. Зовут мою дочку Махуба. Всеобщим 
гулом одобрения встретил майдан эти слова. 

Егеты бросили между собой жребий. 

Of old the Bashkorts set up their summer nomadic 
camps called 'yailau' down the river Hayilmish. 

One of the days the Saukatau hillside filled with 
crowds of people, who had gathered for the occasion of 
yiyin1 from the neighbouring camps of Kurghatha, 
Hariyilgha, Yushatir, Karghaly and Sebenle. 

The day was bright, and with the first rays of the 
sun, a big pole to which barren horses had been tied, 
was installed in the middle of the square to signal the 
beginning of the yiyin. The whole place was filled with 
wrestling competitions, dancing and singing perfor
mances, as well as with kurai playing. Soon after, the 
archery competitions began, and the two winners were: 
Aibulat from Hayilmish and Katherghol from Yushatir. 
Custom required that they both shoot arrows until 
someone's arrow was shot through the eye of a ring, 
which was wrapped in cobweb and hung by akhakals2 

onto a thin sinew between two poles. A board installed 
behind the ring served to verify the winner's triumph. 

The prize was a race horse, an akbuthat3, all har
nessed up and eager to fly. In addition, a rich man in the 
crowd promised a ram to the winning archer. At this 
point someone else shouted, Though I have no riches 
to match yours, I own a treasure far and away more pre
cious - my daughter Mahuba, who will belong to the 
winner!' 

Here a general shout of approval burst out from the 
by-standers. 

Meanwhile lots had been cast and Katherghol from 
Yushatir was the first to shoot. 

Scarcely had he touched his bow and arrows, when 
someone approached him and whispered in his ear, 
'You will win all: the maid, the steed and the ram. Just 
be cool and steady your hand.' 

1 Yiyin - public merry-making, 
games, contests and horse-race. 

held in summer with various 

2 Akhakals - the older generation. 
3 Akbuthat - grey horse. 
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Первым выпало стрелять егету с берегов Юша-
тыра - Кадергулу. Когда он взял лук и стрелу, к нему 
подбежал какой-то человек и прошептал на ухо: 

- И девушка, и конь-акбузат, и баран будут на
ши. Только стреляй спокойно, не волнуясь. 

Другой доброжелатель сказал так: 

'- Братишка Кадергул, отец у тебя бай, дедуш
ка - кантонный начальник. Ни скотина, ни длинно
волосая тебе не нужны. Зато чего стоят честь и 
слава! 

Стрела, пущенная Кадергулом, пролетела мимо 
цели. Все, кто пришел с берегов Юшатыра, застыли 
в молчании, словно воды в рот набрали. 

Вышел на майдан Айбулат. Никто его не под
бадривал и советов никаких не давал - майдан 
молчал. Натянул егет тетиву, выпустил стрелу, и 
она, пролетев сквозь перстень, вонзилась в доску. 
Народ поднял егета на руки. Потом подвели акбу-
зата и вручили его егету. Когда он сел на коня и 
трижды объехал майдан, отец Махубы сказал: 

- Обещание - дело чести. Как подтверждение 
своего обещания даю тебе свой пояс. Пусть ты бу
дешь им подпоясан, когда явишься ко мне женихом. 

И только бай, обещавший барана, своего слова 
не сдержал. 

-Для такого голодранца не только барана - сло
ва из благородных уст жалко,- заявил он. 

К возвращению Айбулата в родной аул успел 
распространиться недобрый слух, будто отец Маху
бы нарочно обещал на майдане выдать свою сле
пую дочь, которую никто замуж не берет. 

- Это все проделки Кадергула, - решил Айбулат. 
- Нарочно хочет очернить Махубу. И все же сомне
ние вкралось в его душу. Чтобы узнать истину, он 
задумал встретиться с девушкой. Именно в это 
время ему пришла бумага, призывающая на армей
скую службу. Айбулат перед уходом решил во что 
бы то ни стало увидеться с Махубой. С тем он и 
отправился на яйляу, где проживала девушка. 

Another relative joined in, 'Your father is rich, and 
your grandfather is a cantonal chief. Think of family 
honour and glory first. Long-haired maids and horses 
are minor points.' 

Despite all entreaties, the youth missed the target 
and for a time the whole place was numb. 

Now that it was Aibulat's turn to make a shot, 
nobody dared to encourage him. Dead silence settled 
in. Off went an arrow - and straight through the ring-
eye, and into the board behind it. In an instant the happy 
winner was encircled by a rejoicing crowd. 

At last the prize horse was led up to him and the 
young man sent it prancing about the square. Mahuba's 
father exclaimed. 

'Be a master of your word, they say. Here's my 
sash, a sign of our agreement. Put it on when you come 
to ask for my daughter's hand.' As for the promised 
ram, the bai preferred to keep it to himself, having 
observed casually, that the rascal from Hayilmish didn't 
deserve it. 

Shortly after Aibulat had returned to his village, ill 
rumours spread around of how Mahuba's father 
exposed himself to public disgrace by having married 
off his overripe blind-eyed daughter to a winner. 

'It's Katherghol, who had started all that evil talk', 
thought Aibulat to himself. 

Yet the gossip impaired his spirits. To root out all his 
doubts Aibulat decided to see the girl for himself. But at 
that precise time a call-up paper arrived for him to go to 
the army. This notwithstanding, the lad set out for the 
girl's yailau. 

There he found Mahuba's sister-in-law, and with her 
help he arranged a meeting with the girl on the moun
tain top beside the yailau. 

However, the lad's uneasiness didn't subside, 'If the 
girl turns out blind, I'll spring with my horse off the high
est cliff. Should the girl be pretty, then, well,... I'll marry 
her.' Thus trifling with his thoughts he reached the spot 
where the two women were waiting for him. The timid 
Mahuba held out her hand in greeting, shyly hiding her 
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Сначала он повидался со снохой-енгей Махубы 
и договорился с ней, что встретится с нареченной 
на вершине яйляуской горы. 

"Если действительно окажется слепой, от позо
ра брошусь со скалы вместе с конем. Если красави
ца, женюсь и устрою свадебный пир", - решил он. 

К тому времени, когда он поднялся на гору на 
своем коне, Махуба со своей енгей уже ждала его 
на вершине. Прикрывая лицо своим платком, де
вушка стыдливо подала ему свою руку. "Что будет, 
то и будет", - решил Айбулат и сорвал платок с ее 
головы. И что же он видит: перед ним стояла 
черноокая с тонко очерченными бровями девушка с 
круглым, как луна, лицом, с длинными, аккуратно 
завитыми косами и тонким, нежным станом. 

Как знак своего согласия и обещания, девушка 
протянула егету вышитый шелковый платок. Айбу
лат же надел на ее палец перстень, который он 
пробил насквозь на майдане. От полноты души егет 
запел: 

Не вершину ль горы я пометил 
Пред разлукой шелковым платком? 
Получил я приказ с Оренбурга 
В армию идти, покинув дом. 

Там они и распрощались. 

Айбулат с восторгом рассказал матери о кра
соте, уме и чистоте Махубы. Сказал о том, что они 
договорились между собой отпраздновать свадьбу, 
как только он возвратится со службы. Поведал и о 
том, что байский сынок Кадергул из чувства зависти 
распустил слух о слепоте. Махубы. После этого он 
отправился на службу в Оренбург. 

Стоило егету выйти в путь, как к Махубе зачас
тили сваты. Но отец девушки каждый раз отправлял 
их обратно со словами: "Махуба уже выдана за Ай-
булата и совершен никах - обручальная молитва". 

И все-таки нашлось немало таких, что распрос
траняли о Махубе и Айбулате всякие худые слухи. 
В конце концов, видя, что девушку ничем не прой-

face behind a kerchief. Having summoned up all his 
daring, Aibulat pulled off her disguise... What was his 
astonishment at beholding the girl of surpassing beau
ty! A moon-like face, big dark eyes, arched brows, 
braided auburn hair, and, withal, slim and graceful bear
ing... 

As a token of love Mahuba gave the lad a silk ker
chief embroidered by her own hand, and Aibulat, for his 
part, slipped the prize ring on her finger. Then he sang 
to her like this. 

The mountain top is high above the earth, 
The kerchief made of silk is but her sign of love. 
From Orenburg a call-up paper came to me -
It's time to join the army, poor me. 

They parted. At home Aibulat told his parents of the 
girl's charms and virtues, and also of his intention to 
marry her on his return from the army. Nor did he forget 
to mention Katherghol's malicious talk. Then he started 
out for Orenburg. Hardly had he departed, when match
makers swarmed in around Mahuba's house. Her 
father kept saying, 'Mahuba is engaged to Aibulat and 
will wait for him.' 

Be that as it may, the village gossips persisted, say
ing, 'Poor girl, the man that you love has dropped you'. 

Mahuba wouldn't believe it, and she set her mind on 
seeing Aibulat. With her parents' permission she left the 
village riding on horseback. After a short while she 
stopped by the roadside to change into men's clothes 
and hide her long braids under a fur cap. 

In Orenburg Mahuba found Aibulat, who, sure 
enough, didn't recognize her. He led her to his chief 
commander. 

'Well, yeget, what do you want?' asked the unsus
pecting man. 

At this point Mahuba snatched her fur cap off and let 
her auburn hair stream over her shoulders. 

Tm not a yeget, but I'm this warrior's wife', and she 
pointed to Aibulat. 'His father is laid up and his health 
is turning from bad to worse. He's been imploring me 



мешь, они стали уверять ее в том, что Айбулат ее 
обманул и бросил навсегда. 

Однако и Махуба не поверила этим слухам. Ре
шила сама побывать там, где служил солдатом ее 
суженый. Получив согласие родителей, она села на 
коня и отправилась в дальний путь. Едва выехав из 
аула, она переоделась в мужскую одежду и 
спрятала волосы под шапку. 

В Оренбурге она разыскала Айбулата. 

Увидев Махубу в мужской одежде, Айбулат по
началу растерялся, а потом повел ее к одному из 
больших начальников. 

- Ну, егет, с чем пришел? - спросил начальник. 

- Я не егет, - отвечала Махуба, - я жена этого 
воина. - С этими словами она сняла с головы шапку 
и распустила густые волосы. - Меня послал сюда 
отец Айбулата. Он в очень плохом сотоянии, - про
должала она. - Он сказал: есть у меня завещание, 
которое я могу объявить только сыну, привезла бы 
его домой. 

Начальник сказал: 

- Молодец, что ты такая смелая и решительная. 
Уважаю волю отца, разрешаю на год увезти своего 
мужа. Но пусть на следующий год Айбулат сам 
явится на службу. 

Вернувшись в родные края, молодые, назло 
всем своим недругам, устроили большой свадеб
ный пир в доме девушки. Потом три дня и три ночи 
праздновали на яйляу, где жил Айбулат. На том 
празднике Махуба и Айбулат пропели песню, 
которую они сочинили по дороге. 

Саелмыш и гору Саукатау 
Проезжали мы всем родом вместе. 
Мы любовь горячую свою 
Пропоем в своей заветной песне. 
К реке Саелмыш на скачки устремлялись 
Мы летом, не жалея лошадей. 
И вместе поднявшись на Саукатау, 
Мы дали святую клятву верности своей. 

to bring his son home as soon as possible, before it is 
too late'. 

The chief smiled at her, 'God bless you, child, for the 
heart of gold you have, and uncommon daring. Out of 
respect for old age, I'll let your husband stay with you for 
a year. But next year he should arrive here at this very 
time'. 

Needless to say, the nuptials of the happy couple 
were celebrated with great splendour- revelries started 
in the girl's house and lasted three days and nights in 
Aibulat's yailau. 

It was then that the guests heard for the first time the 
song composed by Aibulat and Mahuba on their way 
back home from Orenburg, 

Saukatau and Hayilmish 
Are lost behind, 
On creaky carts we got away 
With tirmas piled, 
And sensed at once 
That life had gone like flower's bloom. 
But songs remained 
To tell you of past joys and gloom. 
All the world belonged to us 
As we vowed of love. 
Oh, Hayilmishkai, your pure waters 
Are a diamond glittering amidst 
The emerald green dales of the Hakmar. 
At Hayilmishkai riverside 
The young man grew up full of pride, 
Broad-shouldered and jet-black-browed, 
He rode on horseback like God. 
To get to Orenburg he sprang up on his steed, 
In Orenburg to pull his cap off for the heat. 
'But, wait,' it said, 'the time has not yet come, indeed.' 

Soon after, Aibulat brought Mahuba to his yailau. 
One day, at the crack of dawn, Aibulat went to water his 
akbuthat to the river Hayilmish. Mahuba was busy 
cooking a meal on the fire near the tirma. Hour rolled 
after hour, but her husband didn't show up. At length, 
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Саелмыша берег - в камнях драгоценных, 
Сакмар река - вся в чаще тальников. 
Егет, что на берегах Саелмыша, 
Широк в плечах, красив и чернобров. 
На вороного коня я садилась, 
Чтоб в путь-дорогу дальнюю отбыть. 
Сняла, дойдя до Оренбурга, шапку; 
Егет просил потерпеливей быть. 

Однажды на рассвете Айбулат повел своего 
акбузата к Саелмышу на водопой. Махуба осталась 
возле юрты готовить завтрак. Она ждала, очень 
долго ждала своего мужа. Но он так и не вернулся. 
Стали беспокоиться и свекор со свекровью. Тогда, 
не выдержав, Махуба пошла вслед за Айбулатом к 
реке и увидела там тело мужа, висящее 7на суку 
дерева. 

Вконец встревоженные отсутствием молодых, 
сошли к берегу реки родители Махубы. Оказалось, 
что дочь их тоже умерла от разрыва сердца. 

Молодых похоронили у подножья горы над вы
соким берегом Саелмыша. 

С тех самых пор и осталась песня "Махуба". Ее 
часто поют в Оренбургской области, на берегах рек 
Юшатыр, Ашкадар и Дим. 

(IV, 296-299.) 

impaired by the worried looks of his parents, she has
tened to the river bank. She found him there - hanged 
among the bows of an old poplar tree. 

• In the meantime, the in-laws had grown anxious at 
the absence of the two youths and they dashed towards 
the river. There they saw Mahuba lying breathless 
beneath the tree, quite dead, beside her husband. 

The two loving hearts were buried together on the 
hillside close by the Hayilmish. 

But the song 'Mahuba' lived on... Nowadays it still 
can be heard along the rivers Dim, Ashkathar and 
Yushatir of the Orenburg region. 

(IV, 296-299.) 
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53. АШКАДАР1 53. THE ASHKATHARi 

У одного башкирского тури-начальника была 
дочь-любимица. И еще был у этого бая очень близ
кий друг, без которого не обходилось ни одно дело, 
ни одно застолье. Он тоже был весьма богатым 
человеком. И у бая этого было двое детей - сын и 
дочь. Сын на два года старше дочери. Он с детства 
рос вместе с дочерью тури. А та была ровесницей 
его сестры, с которой родилась в один день, только 
одна родилась на рассвете, а другая -днем. Ввиду 
того, что дочь начальника родилась на рассвете, ее 
назвали Танхылу (тан - рассвет), а дочь бая наз
вали Кюнхылу (кюн - солнце, день). Сын бая родил
ся в пятницу, и поэтому его назвали Юмагулом 
(юма - пятница). Эти трое, точно дети одной семьи, 
играли, резвились и росли вместе. Летовали они в 
роскошных лугах долины Ашкадара, ставили юрты, 
затем переносили их на новое место. 

Подрастали дети. Когда девушке исполнилось 
четырнадцать, а юноше шестнадцать лет, в душе 
Танхылу и Юмагула пробудилась любовь. Они 
изливали свои чувства в песне. Задушевной была 
певицей Танхылу. Нередко, доя кобылиц и глядя на 
привязанных жеребят, она уподобляла им себя, 
якобы находящуюся в неволе у родителей, душа ее 
переполнялась волнением и тоской и исторгалась 
обильными слезами. 

Так как Юмагул родился в пятницу на берегу 
реки Ашкадар, он часто употреблял в своих песнях 
слова "пятница - юма" и "Ашкадар". 

Восторги, которые вызывали у Танхылу красоты 
ашкадарской долины, проливались и у него протяж
ными песнями: 

Спускаются лошади разных мастей 
С гор, что вздымаются над Ашкадаром. 
Избавляется солнце от мрака ночей, 
Наливается медленно жаром. 

A Bashkort chief had an only daughter who was a 
very cherished child. Wherever he would go - to attend 
a party, to do some kind of work - he would always do 
it together with his close friend, a wealthy Bashkort. The 
man had a son and a daughter. His son was two years 
older than his daughter. The two children grew up, play
ing together with the chief's daughter. The girls were of 
the same age, and in fact, they were born on the same 
day. One was born at dawn, the other at noon. The 
chiefs daughter's name was Tanghelow [Dawn Beauty] 
for she was born at dawn. The wealthy Bashkort's 
daughter's name was Kenhelow [Noon Beauty] 
because she was born at noon. The boy's name was 
Yomaghol, for he was born on Friday. The three chil
dren always played and passed time together, as 
though of one family. They travelled with their people, 
putting up their summer tirmas on the picturesque 
banks of the river Ashkathar. When the girls were four
teen and Yomaghol was sixteen, Tanghelow and he 
grew fond of each other. They told about their love with 
a song. Tanghelow became a soulful singer. Very often 
while milking mares she looked at the tied up foals and 
compared herself to them, as though she were kept 
captive by her parents. She grew agitated then sad
dened with those thoughts. Sometimes, as though she 
had a premonition about her fate, she grew so sick at 
heart and inconsolable, that she even began to sob. 

Yomaghol's birthplace was the Ashkathar riverside, 
so he added the words Ashkathar' or 'Yoma' to the 
songs he sang. 

Tanghelow expressed her admiration of the 
Ashkathar landscape in her song. 

All kinds of horses are going down 
The hill by the Ashkathar. 
The beaming sun is escaping safely 
The battle of night 'zalamat'2. 

1 Ашкадар - река в центральной части Башкортостана, ле
вый приток Агидели (Белой). 

1 The Ashkathar - river in the south-west of Bashkortostan. 
2 Zalamat - darkness, gloom. 
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Волнение дочери почувствовал и отец. Поняв, 
что в сердце ее поселилась любовь, он решил обо 
всем разузнать через жену своего младшего брата 
Кусярбая. Немного потребовалось времени жене 
Кусярбая Якшибике, чтобы узнать, кого любит Тан-
хылу. Хоть туря и намеревался отдать свою дочь за 
сына человека, не менее знатного, чем он сам, все 
же желание своей дочери он ставил выше соб
ственных намерений. И потому он рассказал обо 
всем отцу Юмагула. В то время Танхылу было во
семнадцать, а Юмагулу двадцать лет. В мае от
праздновали пир никаха - обручения. В прежние 
времена у башкир после никаха невесту не сразу 
провожали в дом жениха. До этого могло пройти 
много времени. 

Когда пришла пора зимней охоты, Юмагул сел 
на своего гнедого и отправился за добычей. Увидел 
Юмагул на противоположном берегу норку, устре
мился за ней, но на середине реки лед под ним 
подломился, и он провалился вместе с конем. 

То, что Юмагул несколько дней подряд не воз
вращался с охоты, насторожило родных и близких. 
А там пришла и весть о его гибели. Танхылу очень 
тяжело переживала эту утрату. Девушка, с детства 
росшая безмятежно, в нежно любящей ее семье, 
услышав о гибели любимого, лишилась сознания. 
Горе обеих семей, их стенания и плач, кажется, 
сотрясли само небо. Все вокруг было объято горем-
тоской. Придя в себя, Танхылу долго не могла успо
коиться, все заливалась горючими слезами. Как-то 
она сказала отцу, что хотела бы собрать вместе 
всех своих подружек, чтобы как-то развеяться. 
Через пастуха созвали всех девушек с яйляу. Тан
хылу стала умолять их сочинить песню, посвящен
ную Юмагулу. 

И тут были исполнены песни, которые могли вы
литься только из сердца башкира. И все же ни одна 
из них не пришлась по душе Танхылу. И тогда, 

The father noticed his daughter's melancholy. He 
guessed that she might be love-sick and decided to gel 
his younger brother Kusarbai's wife to find out about it. 
It didn't take her long to discover who was the beloved 
of Tanghelow and to tell her father about it. Though the 
chief didn't think it appropriate to marry his daughter ofl 
to a man of a lower rank, he still considered the wish ol 
his daughter above all and told the news to Yomaghol's 
father. Tanghelow was eighteen then, and Yomaghol 
was twenty. In May they were wedded. In old times the 
Bashkorts didn't follow zafaf1 right after the wedding 
party. There could pass quite a lot of time. Meanwhile, 
winter hunting season came. Yomaghol mounted his 
bay horse and went hunting. He noticed a mink and 
rode after it upon the ice-covered Ashkathar. The ice 
broke under him and he was drowned together with his 
horse. His not coming home from hunting for several 
days instilled fear in Tanghelow's family. Then came the 
bad news of the son-in-law's death in the water. The 
news was a hard blow for Tanghelow. Having never 
suffered from any hardships, the cherished child fell into 
a faint when she heard about the death of her husband. 
The bitter cries and sobs of the two families seemed to 
reach the dome of heaven. All the neighbourhood was 
grief-stricken. Having come to her senses Tanghelow 
wept very long. One day she said to her father, 'I'd 
rather gather my girl friends to soothe my pain.' A shep
herd was sent to all Tanghelow's bosom friends living in 
the neighbourhood. When her girl friends came, she 
prayed to compose a song in the memory of Yomaghol. 

All the songs were sung that had ever been born in 
the Bashkort heart, but none of them could soothe 
Tanghelow. Then, shedding hot tears, deep in thought 
and agitation, she sang a song of her own to the melody 
of The Ashkathar', affecting the girls deeply, 

My love, he went to hunt a mink, 
To hunt he left for the Ashkathar side, 

Hey... for the Ashkathar side. 

Zafaf - taking a young wife to her husband's house. 
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роняя горючие слезы, спела она песню на мелодию 
"Ашкадар", изумив ею своих подруг: 

Уехал он с рассветом на охоту 
На Ашкадаре норок бить стрелой, 

Э-й... На Ашкадаре норок бить стрелой. 
И утонул, под лед ушел он в воду, 
И смолоду осталась я вдовой, 

Э-й... И смолоду осталась я вдовой. 

Видать, росли для горя и страданий 
По руслу Ашкадара камыши, 

Э-й... По руслу Ашкадара камыши. 
Ушел, погиб мой милый на охоте, 
В груди осталась боль моей души, 

Э-й... В груди осталась боль моей души. 

Танхылу, которая до тех пор никогда не пере
живала такого горестного потрясения, не выдер
жала этого. Благоухающее, как цветок, лицо ее за
вяло, глаза ввалились, пальцы потеряли свою неж
ность. Совершенно обессилев от горя, она перес
тала вставать с постели. Родители поддерживали 
теплившуюся в ее теле жизнь, освежая водой спек
шиеся губы. "Видно, так она решила сдержать свое 
обещание, данное Юмагулу", - решили они, пред
видя скорбную кончину. Однажды на рассвете 
надела она на себя сразу пять платьев, не тронутых 
ни единым пятнышком, и молча ушла к могиле 
Юмагупа. Там и нашла она свой последний покой. 

(IV, 306-307.) 

When he, oh, sank into the water, 
Poor me was left alone so young. 

Hey... left alone so young. 

The reeds of the river Ashkathar, 
I see for grief they have grown up. 

Hey ... for grief they have grown up. 
To hunt a mink he left and died, 
The anguish wears away my heart.. 

Hey ... wears away my heart. 

Tanghelow, who had never suffered before, couldn't 
bear the grief. Her flower-like face faded, her eyes be
came sunken, her fingers wasted. Exhausted by the 
grief, she took to her bed. Her parents watered her dry 
lips with teaspoons of water. 'She must be keeping her 
fidelity vow and hurrying to her own Yomaghol,' they 
thought. One day, by dawn, Tanghelow put on a five-
layer pure white spotless dress and left for the tomb 
beside Yomaghol. 

(IV, 306-307.) 
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54. КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ 54. LULLABY 

В царские времена молодые парни служили в 
армии по 30-35 лет. Некоторые из них обзаводи
лись семьей прямо на местах службы. Уходили на 
службу в двадцать лет, а возвращались оттуда ста
рыми 55-летними солдатами. Когда они возвраща
лись в родные аулы, жены часто не могли узнать 
своих мужей. Да и сами солдаты нередко не могли 
узнать своих родных, потому что юная жена прев
ращалась за это время в 50-55-летнюю женщину, а 
другие близкие и родственники, отец и мать стари
лись до неузнаваемости. А если до службы у сол
дата рождался сын, он к этому времени давно уже 
пребывал на службе, вслед за отцом тянул солдат
скую лямку. 

Вот женился так один егет и только-только на
чал счастливо жить семейной жизнью, как его заб
рали в рекруты. В большом горе осталась молодая 
жена, не ведая, как растить маленького сына и 35 
лет ждать своего мужа. Дни и ночи не знала она 
покоя, не могла спокойно спать, долгие часы проси
живала возле колыбели сына, проливая горькие 
слезы. 

Однажды, сидя возле своего малого ребенка, 
задумалась она и стала напевать про себя песню, 
сама придумывая ее слова: 

Усни, мое сердечко, покачаю 
Я колыбель усталою рукой. 
С тобой я только об одном мечтаю: 
Чтоб воротился твой отец домой. 

Баю-баюшки баю... 

Не на пять лет - на долгих тридцать пять 
Ушел он и оставил нас тут ждать. 

Баю-баюшки баю... 
Тридцать пять годов армейской службы! 

In Tsarist times men served in the army for thirty to 
thirty-five years1. Some of them got married and had 
families in the place where they had come to serve. 
Recruited at the age of twenty, they returned from the 
army when they had become old people aged fifty-five. 
When they came back to their native village, neither the 
wife nor the relations could recognize them. The former 
soldier couldn't recognize his relatives either. How 
could he possibly do it? His once young wife had turned 
into an old woman of fifty or fifty-five. His other relations 
and his parents had also grown very old. If he had a 
new born son the boy could have been sent to the army 
like himself long before he returned. 

One of these young men had got married and had 
just begun to keep his family when he was recruited. His 
young wife grieved, so much since she had a baby to 
bring up, and she had to wait for so many years for her 
husband to return. She spent days and nights without 
sleep cradling her baby and crying bitterly. 

One day when she sat absorbed in her sorrows and 
tried to lull her baby to sleep, her anguish turned into a 
melody. This is what she sang. 

Be sleeping, my baby, I'll be cradling you 
Till my thin arm wears down. 
Let your dear father come back safe and sound, 
That's my cherished hope, 

Allukee, ballukee... 

Your father, my own dear one, 
Is gone not for five years, but for thirty-five, . 

Allukee, ballukee... 
For thirty five, 
How can I help crying? 
It's so unbearably long, 

1 This call-up period was fixed for the soldiers who had done 
something wrong. Normally the service lasted for five-seven years. 
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Как вытерпит душа столь долгий срок, 
Баю-баюшки баю... 
Как вытерпит душа столь долгий срок? 

Как уходил, подбрасывал отец 
Тебя на сильных молодых руках. 

Баю-баюшки баю... 
Тебя на сильных молодых руках: 
Мол, остаешься без меня, малец, 
А я уйду в печали и слезах. 

Баю-баюшки баю... 
А я уйду в печали и слезах. 

Тот, кто слышал эту песню, застывал на месте, 
пока бедная мать не допевала до конца, и уходил, 
не сдержав слез. Своими задушевными словами и 
грустной мелодией она покорила людей и скоро 
нашла среди них широкое распространение. Так, 
переходя из поколения в поколение, она обрела 
название "Колыбельная песня". Эту песню поют и 
поныне. 

(VII, 42-43.) 

Allukee, ballukee ... 
So unbearably long. 

Before he left, your father, 
He raised you and jumped you in his arms, 

Allukee, ballukee... 
'Leaving you, my dear baby,' he said 
And his tears he shed, 

Allukee, ballukee... 
And his tears he shed. 

Everyone who heard the song stopped to listen to it. 
They wept while listening to it. Doleful and piteous, the 
song soon spread among the people. Centuries 
passed. The song got the name of The Cradle Song' or 
'Lullaby'. It is still sung nowadays. 

(VII, 42-43.) 
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55. ХАЙРУЛЯКАИ 55. HAIRULLAKAI 

Из золота ли создан этот мир? 
Душа моя, Хайрулякай, 
Соловушкой залейся, засверкай. 

Из серебра ли создан этот мир? (2 раза) 
Кому хорош и дорог этот мир, 

Душа моя, Хайрулякай, 
Соловушкой залейся, засверкай. 

Тому, как рай, прекрасен этот мир. (2 раза) 

Чтобы купить гнедого твоего, 
Душа моя, Хайрулякай, 
Соловушкой залейся, засверкай. 

Не постоят за дорогой ценой. (2 раза) 
Почет ли в дальних странах обретен, 

Душа моя, Хайрулякай, 
Соловушкой залейся, засверкай. 

То спросят про тебя: "Откуда он?" 
И спросят: "Чей он сын? С каких сторон?" 

Эту песню спела мать, обращаясь к. сыну Хай-
рулле, собравшемуся уехать в другие края. 

(VIII, 42^3.) 

Whether of gold this world is made? 
Sing a song to me, Hairullakai. 
Sing like a nightingale would. 

Whether of silver this world is made? (twice) 
Sing for those who love you dearly, 

Sing for us, Hairullakai, 
Sing like a nightingale would. 

Free and untramelled this world is, 
Free and untramelled it is. 

Restless is your chestnut horse, 
Sing a song to me, Hairullakai. 
Sing like a nightingale would. 

A hundred and fifty they will offer for this horse, 
A hundred and fifty they will offer for this horse, 

Sing a song to me, Hairullakai. 
Sing like a nightingale would. 

To the strange lands the two you go, 
Sing a song to me, Hairullakai. 
Sing like a nightingale would. 

Of places which you are they'll ask you, 
Of parents which you are they'll ask you. 

This song was sung by a mother to her son who 
was leaving for strange lands. 

(VIII, 42-43.) 
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57. СУК-МУЕЛ 
(СПЕЛАЯ ЧЕРЕМУХА) 

Покойный отец мой рассказывал. 

Было это в пору основания этого аула Басай1. 
Некоему егету-охотнику приглянулась сватья, и он 
решил на ней жениться. Но не имел егет ни добра, 
ни состояния. Если женишься, надо уплатить ка
лым, преподнести подарки девушке и ее родите
лям. А для этого нужно где угодно раздобыть скот, 
деньги. Он мог добиться этого только охотой. 

Егет сел на свою невзрачную кобылку и в день, 
когда пошел первый снег, отправился в сторону 
Ирендыка к Караташу2 на охоту. Он раньше видел, 
что в этих местах, среди гроздьями свисавшей че
ремухи, били волков. Туда он и приехал, навесив на 
себя капканы. Взобраться на гору на лошади было 
невозможно, и он привязал кобылу к черемуховому 
дереву, а сам пошел дальше, ставить на волчьи 
тропы капканы. Когда он спустился вниз, расставив 
свои капканы, волки, оказывается, сожрали его ко
былу. Взвалил он на себя седло и уздечку, остав
шиеся от кобылы, и отправился домой, напевая так: 

Расставлять волкам капканы 
Охотников веселило. 
Когда ставил я капканы, 
Волк мою загрыз кобылу. 

Черемуха под Караташем -
Здесь с кобылой я расстался. 
Сватью взять к себе мечтая, 
Без кобылы я остался. 

После того события песня стала называться 
"Сук муел" - "Спелая черемуха". 

(IX, Ф. 3. Оп. 12. Д. 269. Л. 12.) 

THE BIRD-CHERRY RIPE 

My late father would tell me this story. It happened 
in the village named Basay1 to which first settlers were 
then just beginning to arrive. A young hunter fell in love 
with his sister-in-law. He wanted to marry the girl, but he 
had no bride-money to pay and no money with which 
buy presents for her relatives either. He could only rely 
on hunting as a means of raising some money. 

With the first snowfall he rode out to Mount Kara-
tash2, where one day, under the bird-cherry, he had 
seen a wolves' den. So there he went. As he arrived at 
the foot of the mountain, he tied his skinny horse to a 
bird-cherry tree and started up the mountain slope. He 
set some traps for the wolves and came back to his 
horse. Alas I He found no horse there as the wolves had 
already slaughtered it by that time. He took the saddle 
and the bridle and went back to his village, and on his 
way he sang this song. 

Who will tire of hunting? 
Not the one who's brave and bold. 
For the wolf my trap I set, 
But the wolf had got my mare. 

The bird-cherry tree at the Karatash rock 
Looks ever so fascinating, 
But in my eagerness the girl to marry, 
My horse I lost, alas! 

In memory of that credulous young man who had 
made a fool of himself by losing his only horse, the 
above song was composed. 

(IX, Ф. 3. On. 12. Д. 269. Л. 12.) 

1 Басай - аул в нынешнем Баймакском районе. 
2 Караташ - камень неподалеку от аула Басай. 

1 Basay (Basayevo) -village in south-eastern Bashkortostan. 
2 Mount Karatash - mountain in the Irandek Ridge. 
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58. ЮАСА 

По старому народному обычаю, когда башкиры 
выдавали замуж дочерей или женили сыновей, ез
дили друг к другу в гости. С собой брали свадебный 
гостинец - юасу. Юасу складывали в полотняный 
мешочек и по приезде вручали главному свату. Пос
ле кумыса и супа приступали к чаепитию. Тогда же
на главного свата выставляла в круг на широкую 
скатерть поднос с юасой, политой медом. Молодым 
родственникам жениха или невесты юасу высыпали 
прямо в ладони. 

Если в юасе оказывалось недостаточно масла 
или меда, или она была слишком тонкой, то пели 
частушки, уличающие сваху в скупости. Если же 
юаса оказывалась пышной, щедро пропитанной 
маслом и медом, пели другие частушки - восхваля
ющие щедрость и кулинарное мастерство хозяйки. 
И песенка та называлась "Юаса": 

Оказался сват богатым -
Юаса-то на меду. 
Коль не веришь, съешь-ка сам ты -
Тает сахаром во рту. 

У месившей тесто сватьи 
Щедрая, видать, душа: 
Юаса ее, как сахар, 
И без масла хороша. 

Развязав мешочек белый, 
Юасу всем раздадим. 
Пусть приятно сватье будет -
Без остатка все съедим. 

(IX, Ф. 3. Оп. 12. Д. 269. Л. 114.) 
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58. YUASA 

According to custom, when a Bashkort wanted to 
get married, he would harness horses and exchange 
visits with his prospective relatives. The guests would 
arrive with special food. Butter or cream, and honey 
were added to wheat flour. The paste was rolled rather 
thick, and cut into small square pieces. The pieces were 
boiled in a pot or a cauldron filled with melted butter. 
When yuasa was ready, it was put in a knapsack and 
the mouth of it was tied up with a nice bright ribbon. 

On arriving at their in-laws', they would first drink 
koumiss, then have soup and then tea. At that moment 
the hostess would put the yuasa on a round table cloth 
for a treat. Then the yuasa was dealt out to younger in
laws. 

If it appeared to be thin or contained little honey or 
butter, the prospective mother-in-law was picked on for 
greediness and sung a satiric song. If the yuasa was 
well-buttered and honeyed, and it was plentiful, the 
prospective mother-in-law was sung a praising song. 
Thus they would eat yuasa, praise it and dance to the 
melody of Yuasa'. 

Our Kotha1 is well-to-do, 
His yuasa is well-honeyed. 
If you doubt, taste for youself, 
It's sweeter than sugar, isn't it? 

When Kothasa2 was making the paste, 
I wonder if it stuck to her hands. 
I wonder how in your parts 
You can cook yuasa with no butter at all. 

Let's untie the knapsack 
And scatter the yuasa. 
Let's eat it all up 
To please our Kothaghy3. 

(IX, Ф. 3. On. 12. Д. 269. Л. 114.) 

1 Kotha - son/daughter-in-law's father. 
2 Kothasa - son/daughter-in-law's younger female relation. 
3 Kothaghy - son/daughter-in-law's mother. 





59. МАУЛИТ-БАИРАМ 
(мунажат в честь дня рождения 

пророка Мухамеда) 

Это -день рожденья, мусульмане, 
Божьего посланца Пейгамбара1, 
Это - наш священный светлый праздник, 
Что пришел и к молодым, и к старым. 

Родина его зовется Мекка, 
В славный месяц рабигель-ауваль2 

Он родился утром в понедельник, 
В час, когда свершается сэхэр3. 

Путь Расулулул благим пусть будет, 
Пусть вовек он не свернет с него, 
Тысячи людей пускай повсюду 
Следуют за ним путем его. 

Это - праздник, это - день восторга, 
Мой сородич, это - радость нам, 
В этот день душа печаль исторгла, 
В мире в этот день распалась тьма. 

(VIII, 57.) 

59. THE HOLIDAY OF MAULIT 
(Monazhat on the Occasion of 

Mohammad's Birthday) 

God's messenger, the Prophet 
Was born on that day, Moslems. 
It's a joyous day, it's a holiday, 
It's a holy and name-bearing day. 

He was born in the town of Mecca 
On Rabighel-Aual1 12-th, 
On Monday, before dawn, 
Just at Sahar time. 

Be blessed the son of Rasul, 
Be he devoted to the true way, 
Not to one soul - to a thousand souls, 
Be he devoted to the true way. 

It's a holiday, holiday, holiday. 
Hey, brothers, the day full of joy. 
The day when the lie was defeated, 
And the darkness was cleared away. 

. (VIII, 57.) 

1 Пейгамбар - пророк. 
2 Рабигель-ауваль - восьмой месяц по лунному календарю. 
3 Сэхэр - утренняя трапеза мусульман, держащих пост. 

Rabighel-Aual - the eighth month of the Moslem calendar. 
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60. МУНАЖАТ-БАЙРАМ 60. THE MONAZHAT OF URATHA^ 

Как пришло веленье Бога -
Вот и месяц рамазан! 
Все встречают у порога 
Праздник - Ураза-байрам1. 

Муэдзин с восторгом встретил. 
И потом, в вечерний час, 
Люди двинулись к мечети 
Совершать святой намаз. 

В час намаза воспылали 
В храмах свечи, свет пролив. 
И мечети воссияли 
Светлой святостью молитв. 

Время трапез ... месяц новый 
Светит, мир весь озарив. 
Жизнь как будто дышит словом 
Детских трепетных молитв. 

Этой ночью по примете 
Все свершится - кто что ждет. 
Кто ее как праздник встретит, 
Тот в раю нектар испьет. 

(VIII, 58-59.) 

Allah's will was fulfilled, 
Came the month of Ramazan. 
People welcomed it, 
And they greeted you. 

Muezzins rejoiced, 
They honoured it. 
For praying 'taraweeh'2 

They went to the mosques. 

They went to pray 'taraweeh', 
Got the fire for the candles. 
Koran's prayers repeated with the beads 
Filled the whole of the mosque with radiant light. 

Children got up at Sahar3, before dawn, 
Their mothers woke them up. 
Stars up and candles down 
Were sending their rays all about. 

Aksham4 came, the sun had set. 
The rays of the newly born crescent shone. 
Allah akbar', said the children, 
The Earth beamed in the heavenly light. 

Of the month which is the day? 
The honorable night came. 
Those who celebrated it as a holiday, 
Will drink the water of Kausar5. 

(VIII, 58-59.) 

1 Ураза-байрам - праздник окончания мусульманского 
поста. 

1 Uratha - Moslems' fasting time. 
2 Taraweeh - prayer. 
3 Sahar- morning prayer. 
4 Aksham - evening prayer. 
5 Kausar - lake of sweet heavenly drink in Paradise. 
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61. МУНАЖАТ О ПЯТНИЦЕ1 61. THE MONAZHAT OF FRIDAY 

Эй, шакирды, надо каждому учиться. 
Незачем нам школы сторониться. 
Мир просторный узким да не будет, 
Пятница дана на отдых людям. 

Что за польза без толку слоняться? 
О дне завтрашнем обязаны мы думать. 
Нам невежеству пристойно ль поклоняться? 
Пятница дана на отдых людям. 

Быть невеждой - на позор отдать себя. 
Сохраним достоинство, друзья. 
От невежества уйдем, от серых буден, 
В пятницу в мечеть ходите, люди. 

Положение невежд всегда ужасно, 
Дни темны их, помыслы неясны. 
Оттого такою жизнью и живут, 
Что лишь от Аллаха блага ждут. 

(VIII, 59.) 

Hey, shakerts2, let us study, 
What's the use of being idle? 
Learning broadens our mind, 
We have Friday for a rest. 

Let us not waste our days, 
Let us care for our future, 
Let us shun zihanat3, 
We have Friday for a rest. 

If we are ignorant, it's a shame, 
If we are learned, we'll be worthy. 
We'll get rid of zihanat, 
We have Friday for a rest. 

The life of an ignoramus is poor, 
He can't keep his body and soul together, 
Presuming on the mercy of Allah, 
We have Friday for a rest. 

(VIII, 59. ) 

1 Стихотворение шакирдов. В заглавии сохранено назва
ние, сообщенное информатором. 

1 Known under the name in current use is the verse in song, an 
example of shakerts' folklore. 

2 Shakert - learner of Islam at school. 
3 Zihanat - ignorance. 
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62. ХАНСКАЯ ДОЧЬ 62. KHAN'S DAUGHTER 

- Отвори мне дверь, войду я, о, дочь хана, 
Полюбуюсь красотою, стройным станом. 
- Что смотреть тебе на стан мой? Неужели 
Ты не видел камыши у Агидели? 

- Отвори мне дверь, войду я, о, дочь хана, 
Говорят, лицо твое так лучезарно. 
- Лик увидеть мой тебе уж так ли важно, 
Иль луны не видел на небе однажды? 

- Дверь открой мне, о дочь хана, внемли просьбе, 
Говорят, черны твои густые косы. 
- Что за польза тебе видеть черный локон, 
Иль не видел у торговцев черный шелк ты? 

- Дверь открой мне, о, дочь хана, поскорее, 
Говорят, что нет зубов твоих белее. 
- Ну, до них тебе какое дело, 
Иль не видел у торговцев жемчуг белый?1 

(VIII, 40-41.) 

'Khan's daughter, open the door, let me in. 
You are slender, they say, I'd love to see you.' 
'What's the use looking at me? 
Haven't you seen rows of reeds by the Aghithel?' 

'Khan's daughter, open the door, let me in. 
Your face is radiant, they say, I'd love to see it.' 
What's the use looking at my face? 
Haven't you seen a full moon in the sky?' 

'Khan's daughter, open the door, let me in. 
Your hair is black, they say, I'd love to see it.' 
'What's the use looking at my hair? 
Haven't you seen black silk at the bazaar?' 

'Khan's daughter, open the door, let me in. 
Your teeth are pure white, they say, I'd love to see them. 
'What's the use looking at them? 
Haven't you seen snow-white pearls at the merchant's?'1 

(VIII, 40-41.) 

1 "Ханская дочь" - произведение, широко известное в 
тюркском мире. Отдельные его образцы в свое время были 
зафиксированы еще Н. Ф. Катановым. 

Среди хакасов (Алтай) песня распространена под 
названием "Хан кызы махтанча" - "Хвастовство ханской 
дочери"; во многих вариантах бытует у татар. - Татарское 
народное творчество: Исторические и лирические песни / сост. 
Надиров И. Н. - Казань, 1988. С. 212-217,429^31 (на татарск. 
яз.). 

1 The song is well-known in the Turkic world. It was M. F. Ka-
tanov who was the first to record some of the song's characters. 
Among the Khakas (The Altai area) the song is known under the 
name 'Khan Kyzy Makhtancha' ('Khan's Daughter Boasts'); 
many variants of the song exist among the Tatar. - Татарское 
народное творчество: Исторические и лирические песни / сост. 
Надиров И. Н. - Казань, 1988. С. 212-217,429^431 (на татарск. 
яз.). 
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63. КУКУШЕЧКА 63. KAKUKKAI1 

В давние времена в бурзянском роде проживал 
бай, у которого было двое сыновей. Старший из них 
женился и несколько лет жил с женой в полном 
ладу. И лишь то, что не было у них детей, терзало 
им душу. Только потому он и вынужден был взять 
второй женой дочь одного бедного человека. Она 
была молода и красива. Но на беду и у нее не было 
детей. 

Прошло какое-то время. Молодая жена влюби
лась в своего шурина, который был ее сверстником. 
Шурин тот был красив, хорошо пел и искусно играл 
на курае. 

Однажды на яйляу, взяв уздечку, егет пошел за 
лошадью. Увидев это, молодая побежала с коро
мыслом за водой в надежде встретить его возле 
речки. Ей действительно удалось там его встретить, 
и она, взяв его за руки, призналась в своей горячей 
любви. Шурин, в растерянности, не знал, что и 
сказать, смущение и страх перед старшим братом 
одолевали его. Ему хотелось вырваться из рук енге-
снохи и вернуться домой. И тогда она запела: 

Я песню запеваю на рассвете, 
По всей реке она летит звеня. 
Я девушкой была румянощекой, 
Теперь от дум вся пожелтела я. 

Егет: 
Подай, енге, курай, и я сыграю 
На нем напев "Кукушечки" родной. 
Ты отпусти руки мои, енге, 
По речке ворочусь к себе домой. 

С тех пор песня эта распространилась под 
названием "Кэкуккэй" - "Кукушечка"1. До сих пор ее 
поют и исполняют кураисты. 

(VII, 100.) 

1 Образ кукушки в фольклоре - символ одиночества, 
тоски. Здесь он ассоциируется с образом бездетной, тоскую
щей женщины. Второе название песни - "Енгэкэй" -
"Сношенька". 

Of old there was a rich man in the Beryan tribe who 
had two sons. The elder son got married and lived in 
harmony with his wife for some years. The only thing 
that worried them was that they had no baby. That's 
why the husband took a second wife, a girl from a poor 
family. She was quite young and very good-looking. As 
ill luck would have it, he had no children with that wife 
either. 

Some time passed and the young wife fell in love 
with her brother-in-law, who was of her age. The lad 
was handsome and he was a skilful singer and kurai 
player. To live a day without seeing him grew unbear
able for her. 

One day when they were living with their cattle in a 
summer camp, the lad took a bridle and went to look 
after his horse. The young woman wondered if she 
might encounter him. She yoked her pails and went to 
the river as though to fetch water. She did meet him by 
the river. Taking hold of his arms she said that she was 
madly in love with him. The lad felt ill at ease. He was 
ashamed and afraid of his elder brother. Tearing off her 
arms he was about to run away. At the moment the 
young woman began singing. 

When I get up at dawn and sing out 
All the river-side resounds. 
I used to be a pink-cheeked child -
My face has paled with heavy thoughts. 

Lad: 
Oh, yenga2, let go my kurai, do, 
I want to play the melody of Kakukkai. 
Oh, yenga, let go my arms, do, 
I will run home along the river bank. 

People began to sing this song and called it 
Kakukkai'3. It is still sung now and played on the kurai. 

(VII, 100.) 

1 Kakukkai - cuckoo, 'kai' is added to express tenderness. 
2 Yenga - elder brother's or uncle's wife. 
3 Image of cuckoo in folklore stands for loneliness, melancholy. 

Here it is associated with the image of an unhappy childless 
woman. Its another name is 'Yengakai' ('Poor Yenga'). 
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64. САЛИМАКАЙ 64.SALIMAKAI 

Скалы Ирендыка высоки, не унывай, 
С передышками, но все ж на них взобрался. 
В твои брови черные, Салимакай, 
Нет такого, кто бы не влюблялся. 

Когда по воду идет Салимакай, 
Е̂ етерок ее головку овевает, 
Ах, влюбился я в тебя, Салимакай, 
Что ж теперь с моей головушкою станет?! 

Черный на Салимакай елян надет, 
Бусинками шит его подол передний. 
В моем сердце столько чувств любви к тебе, 
Сколько листьев на ветвях деревьев. 

The Irandek Mountain is so high, 
To it I climbed by and by, 
Whoever looks in Salimakai's eyes, 
Is enchanted by the beauty that in them lies. 

First thing in the morning I see 
Salimakai walks along the riverside. 
The flowers bow down in the wind, 
At the thought of you 1 pine away. 

Salimakai walks along the riverside, 
Her yoke is all but painted nice, 
When she walks along the riverside, 
Everybody gazes at her, admiration in the eyes. 

(V, 164-165; VIII, 39; XI.) (V, 164-165; VIII, 39; XI.) 







65. САБИРА 65. SAB1RA 

В стародавние времена жила в одном ауле 
очень красивая девушка по имени Сабира. Она хо
дила в расшитых узорами сапожках на медных каб
лучках, и две ее длинные косы достигали земли. 
Сабира была отменной певицей и плясуньей. 

Однажды в ауле, где жила Сабира, появился 
егет из соседнего аула, имея виды на женитьбу. 
Когда он в третий раз прогарцевал вдоль улицы, 
кто-то бросил в него из-за ограды снежком. Егет 
метнулся в ту сторону и видит: девушка невиданной 
красоты сминает в руках новый снежок. Увидел ее 
егет и запел: 

Когда ехал по аулу, 
Что снежком метнула ты? 
Раз метнула, два метнула -
Сердце воспалила ты. 

Сабира не осталась в долгу. Она тоже ответила 
ему песней: 

Когда ехал на коне ты, 
Что уздечку натянул? 
Осадив коня, зачем ты 
В мою сторону взглянул? 
Раз взглянул и два взглянул -
И в груди огонь раздул. 

На другой же день егет прислал сватов, прося за 
себя девушку. Но отец Сабиры не захотел отдавать 
девушку-красавицу за неизвестного парня. Тогда 
егет во второй и в третий раз заслал сватов. В 
последний раз велел передать отцу: "Если не от
дашь свою дочь, я ее выкраду". 

Что было делать? Родители решили дать 
согласие на их женитьбу. 

Устроили большой пир. Организовали байгу. 
Взрослые лошади состязались на дальнее, а стри
гунки - на малое расстояния. Спорили и в борьбе, 

Once upon a time there lived a very beautiful girl 
named Sabira. She wore a pair of brass-heeled pat
terned boots. Her long braided hair reached the very 
heels of her boots. They say, no one in the village could 
sing and dance like Sabira. 

Exactly at that time on the outskirts of the village 
entered a saucy-eyed young man mounted on a steed. 
He had left his native home to find a bride for himself. 
Thus, trotting leisurely along the village's main street for 
the third time, he at last drew someone's attention, since 
all of a sudden, he felt a snowball hit his back. In a spring 
his steed reached the nearest gate, and the enraged 
youth peeped over the fence. Pah! What he had beheld 
there took his breath away - before him stood a girl of 
surpassing beauty, rolling another snowball in her hand. 
In an instant the yeget poured forth a song. 

I rode on my horse along the street 
When snowballs at me you started throwing. 
What for? Not once, but twice you did, 
And set my heart on fire, burning. 

Sabira answered playfully to it. 

Riding on horse along the street, 
All of a sudden you reined your steed 
Not to the left, but to my side, 
That's how you came into my sight. 
You cast a glance at me not once 
And set my fire burning at once. 

On the next morning the yeget's matchmaker came 
round to the girl's house. But her father turned down the 
proposal. 

The third time the youth sent his matchmaker hav
ing announced that he would steal the girl, unless her 
parents gave their consent to their marriage. 

At length, Sabira's father gave in. Shortly after, a 
great tui1 ensued with traditional events in wrestling, 

1 Tui- wedding feast. 
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и в беге. Пели песни, сочиняли озорные такмаки-
частушки. Сабира и сама плясала от души. Сама 
пляшет, сама поет: 

Ах, зачем узду стянул, 
На меня зачем взглянул? 
Раз взглянул и два взглянул -
И в груди огонь раздул. 

С тех пор песня разошлась в народе под наз
ванием "Сабиракай". 

В некоторых аулах эту песню знают под 
названием "Медные каблуки" ("Ез уксэ"). 

(IV, 313-314.) 

singing and dancing; the foremost among them being 
baiga1: stallions racing on long distances, colts - on 
short ones. Amidst that revelry Sabira, overfilled with 
happiness, sang that lively song again. 

You reined your steed but to my side, 
That's how you came into my sight. 
You cast a glance at me not once, 
And set my fire burning at once. 

Since that time the song has been known as 
'Sabirakai'. In other regions they call it 'Brass Heels'. 

(IV, 313—314.) 

1 Baiga - horse race. 
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66. ЮЛГОТЛО 66. YULGHOTLOH 
Юлготло с малых лет рос живым и резвым маль

чиком. Рос не по дням, а по часам, и вскоре стал 
отменным егетом. Отец с детства приучал его к 
охоте. 

Однажды, когда егет охотился, встретились ему 
две очень красивые девушки. 

- Что вы здесь делаете? - спросил у них Юл
готло. 

- Ягоды собираем, - ответили девушки. - А ты 
сам-то что здесь ходишь? 

- А я охочусь. Лисиц стреляю, зайцев ловлю. 
- Возьми, съешь ягоды, - предложили девушки. 
- Мне не нужны ваши ягоды, вы мне нужны са

ми, - произнес Юлготло и схватил одну из девушек. 
Другая в страхе бежала в аул. 

Юлготло привел девушку домой. 
Собрался аульский люд, чтобы вынести им свой 

приговор. 
Девушка сказала: 
- Я от него не отстану. 
Там же и обручили молодых, дав им свое благо

словение. 
С тех самых пор распространилась песня: 

Тучами закрытый, день несветел, 
Вышел Юлготло к речной косе. 
Там, бродя по берегу, он встретил 
Двух подружек в девичьей красе. 

Ах, бежал бы прочь от тех красавиц -
Да сжигает молодая страсть. 
Остальное знаете вы сами, 
Так судом любым судите нас1. 

С тех самых пор песня эта начала назы
ваться "Юлготло". 

(IV, 314-315.) 

Обращение к кантонному начальнику. 

As a child Yulghotloh revealed liveliness and wit far 
beyond his years. They say, he grew as big in a day as 
he should in a month until he turned into a robust young
ster. Since childhood he»had been fond of hunting, as his 
father was a hunter and often took him to the woods. 

One day Yulghotloh was scouring the woodland, 
when, all of a sudden, he came upon two pretty girls. 

'What are you, girls, doing here all alone?' he 
demanded. 

'We are gathering berries. And what about you?' 
After Yulghotloh had told them of himself, the girls 

offered him some berries to taste. Instead of this the 
young hunter grasped hold of one of the girls, 'No berries 
for me. I want one of you to be mine...' Here the other 
girl, frightened to death, bolted towards the village. 

By the time Yulghotloh returned home along with the 
girl, the village folks had gathered at his door to express 
their disapproval. But they were quite astonished when 
the captive claimed that she had been brought of her own 
free will and accord, and she would never leave him! The 
matter being thus happily settled, the lovers got every
one's blessing. It was then that a new song appeared. 

The skies above are tawny grey, 
Blank sun rays are all hid away, 
And only clouds a-float alone 
See a brooding youngster come along 
The bright green shores of the riverside. 
The hunter Yulghotloh it was. 
The very man who caught the sight 
Of the fairest two girls. 

At their sight I should've fled, 
Fur-capped and frightened all at once. 
But how could I take out of my head 
The girl who caught my glance? 
Upon my word, why all this fuss?! 
Cantonal chief, why not bless us? 

Since then the song has come under the name 
Yulghotloh'. 

(IV, 314-315.) 
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67. КУБЫЗ1 

Это произошло в те времена, когда башкиры 
занимались скотоводством. У одного бая умер пас
тух, и остался у него сиротой сын по имени Бикбай. 
Прошли годы, и Бикбай стал крепким егетом, кото
рым любовались все, кто его знал и видел. Бай 
доверял ему пасти самых лучших своих лошадей. 

В погожие дни парни и девушки частенько укра
шали своих лошадей, седлали их лучшими седлами 
и выезжали на широкое приволье, где бурно раз
растался кымызлык. Эти выезды превращались в 
настоящие праздники молодежи. Егеты и девушки 
организовывали разные игры, пели, плясали, игра
ли на курае. И особую прыть в этих играх проявлял 
Бикбай, обладавший разнообразными способнос
тями. Однажды он смастерил себе кубыз из клена и 
научился играть на нем плясовые мелодии. Когда 
молодежь выезжала в поле, то пела и плясала под 
кубыз. Вот тогда инструмент Бикбая и назвали 
"кубыз", потому что парни и девушки выезжали на 
кымызлык. 

У бая были две дочери - Гульюзум и Гульсум. 
Обе они любили Бикбая, просили его сделать им 
кубыз. Бикбай играл им на своем инструменте, но 
кубыз изготовлять не стал. 

Видя способности Бикбая, бай время от време
ни брал его с собой на городской базар. То, что Бик
бай ходит с баем на базар, общается с байскими 
дочерьми, раздражало других девушек. И потому во 
время выездов они пели, подзадоривая парня: 

В того зайца не стреляйте, 
Кровинки нет в нем, дорогая. 
В того парня не влюбляйтесь -
Не богат он, дорогая. 

Эх, для пляски величальной 
Гладкий пол бы расстилался. 

Кубыз - губно-щипковый музыкальный инструмент. 

22 — 534 

67. KUMYTH1 

Of old the Bashkorts lived raising cattle. It so hap
pened that one bai's herdsman died, and his only son 
Bikbai was left an orphan. Years passed by, and Bikbai 
grew to adulthood. His zeal for work and his quick wit 
won him all the neighbours' affection. 

Soon the bai let the youth tend to the best horses of 
his herd. On hot summer days the village's youths 
would put finely decorated saddles on their horses and 
race to the valleys, where kymithlyk grew in plenty. 
Those outings commonly turned into great feasts with 
dancing, singing, kurai-playing and other amusements. 
Needless to say, Bikbai was the life and soul of the 
company. Once he made himself a kumyth out of maple 
tree and learnt to play a few cheerful dance tunes. On 
the like gatherings he would only strike up a tune and 
the youths, one and all, bounced to dance. That is how 
this musical instrument got the name of 'kumyth'. 

The bai had two daughters: Golyothom and 
Golsom. Both were enamoured of Bikbai and would 
incessantly ask him for the kumyth. Bikbai played it and 
kept them dancing but would ignore their request. The 
bai who had long ago observed the young man's 
uncommon wit used to take him to town markets. The 
fact that Bikbai mixed easily with rich men and enter
tained their daughters aroused but little approbation 
among the country girls. 

Therefore while gathering kymithlyk they sang him 
rather teasing a song. 

Don't shoot at that hare, 
It has no fat on, poor thing! 
Don't fall in love with that guy -
He has no cattle to breed, poor thing! 

Besides, he has no smooth floor 
In his house to dance on, 

1 Kumyth - labial, pizzicato musical instrument. 



И на пол тот величаво 
Стол стеклянный опирался. 
А на том столе стеклянном 
Чашки звонкие б стояли; 
Ну, а в чашках тех звенящих 
Рыбки вкусные б лежали; 
Чтобы тех порезать рыбок, 
Был бы нож из звонкой стали. 

Как-то Бикбая пригласили на йыйын. 

В то время, когда он играл на кубызе и все де
вушки плясали под его музыку, старшая дочь бая 
Гульюзум неотрывно на него смотрела. Бикбаю то
же нравилась эта девушка. В знак своего располо
жения он подарил ей свой кубыз. 

Все это видела младшая дочь бая, и душа ее 
вспыхнула жгучей ревностью. Вернулась она домой 
и обо всем рассказала своей матери. Та сказала 
мужу, и бай пришел в ярость. И решили они изгнать 
Бикбая из своего дома. Призвали они к себе пас
туха, а тот сказал, что смастерил кубыз не он сам, а 
старик по имени Бикбау, что у него он и научился 
игре на инструменте. 

С тех пор песню, которую играют на кубызе и 
которая широко распространена в народе, стали 
называть "Песней Бикбау". 

, (IV, 304-305.) 

No glassy tables to eat on, 
No china cups to drink from, 
No roach-fish for dinner, 
No sharp knife to cut it with. 

Once Bikbai was invited to yiyin where he was, as 
usual, playing his kumyth. Amidst the skirts whirling and 
feet tapping, the lad didn't fail to notice the affectionate 
glances cast in his direction by the eldest of the sisters, 
Golyothom. Bikbai also liked the girl, and in token of his 
love he gave her his kumyth. Golsom had witnessed it 
all and in a fit of jealousy told everything to her parents. 
The bai turned on Bikbai in anger, threatening to throw 
him out of the house, unless he explained himself. 
Bikbai claimed that it was old Bikbau who had given him 
the kumyth and taught him to play it. 

Since then that dance tune performed with the 
kumyth has been known as 'Bikbau's Tune'. 

(IV, 304-305.) 
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68. АЙХАЙЛЮК 68. А1НАILUK 

В прежние времена в ауле Мостай Второго Бур-
зянского рода проживал молодой красивый егет, у 
него были тонкие усы. Охочий до шуток, красно
речивый, был он еще и певцом. В юности полюбил 
он юную красавицу, дня без нее прожить не мог. Но 
непросто было улучить момент, чтоб повидаться с 
ней. По этому поводу он даже песню шутливую 
сложил. 

Шутливость эта протянулась у него через всю 
жизнь. Женившись на любимой девушке, став от
цом, он продолжал петь на вечеринках озорную 
песню своей молодости, веселить той песней 
гостей, поднимая их настроение. Жена ему говари
вала: "Ты теперь постарел, отцом стал, тонкие усы 
твои поредели и поседели, а ты все шутки шутишь". 
Поэтому песню назвали "Айхайлюк", другое 
название - "Отец детей". А слова песни таковы: 

Поднявшись утром, выйду ли из дома, 
Айхайлюк, 

Гляжу, корову девушка ведет, 
Хапем, хапаулякайем. 

Но стоит с ней заговорить, как снова, 
Айхайлюк, 

Старуха-мать с ворчанием бредет, 
Хапем, хапаулякайем. 

Усы мои, что ниточкою вьются, 
Айхайлюк, 

Девчата просят для сэсбау2 дать, 
Хапем, хапаулякайем. 

Усы мои, что ниточкою вьются, 
Айхайлюк, 

Своей любимой обещал отдать, 
Хапем, хапаулякайем. 

(VII, 125.) 

1 Айхайлюк - от ай-хай (межд.), выражает удивление, восхи
щение и др. 

2 Сэсбау -шерстяной шнурок, заплетенный в косу для при
крепления к нему украшений. 

In days gone by in the village of Mostai that 
belonged to the Second Beryan tribe there lived a good-
looking youth with a thin moustache. He was a merry
maker, a good singer, and his tongue was sharp too. He 
fell in love with a pretty young girl and was eager to see 
her all the time. But it was not an easy thing to see her 
and to talk to her. He composed a playful song about it. 

He remained light-hearted all his life. Having mar
ried the girl he loved and even when he had become a 
father, he would still amuse people and make fun. His 
wife would try to persuade him. 'Now that you've 
reached a ripe old age and become a father, your 
moustache has grown grey and bristly, but you are still 
joking'. That's why the song was called 'Aihailuk' or The 
Children's Father'. It goes like this. 

In the morning I got up. 
Hardly had I gone outdoors, 

Aihailuk, 
When I saw a girl driving her cow, 

Hapem, hapowlakaiem. 
Hardly had we spoken a few words, 

Aihailuk, 
When her old mother came, began reproaching, 

Hapem, hapowlakaiem. 
Girls ask for my newly-born soft moustache 

Aihailuk, 
To make tassels for their sasmau2. 

Hapem, hapowlakaiem 
I pledged my newly-born soft moustache 

Aihailuk, 
To the girl I love. 

Hapem, hapowlakaiem 

(VII, 125.) 

1 Aihailuk - from ai-hai (interj.) expresses surprise, admiration. 
2 Sasmau - girls' decoration for hair made of threaded corne

lian beads, coins and woollen tassels. 
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69. БУЙРАКАЙ 69. BEYRAKAI 

В давние времена у западного подножья Ирен-
дыкских гор, в одном из аулов (по рассказам стар
ших в ауле Мирясово) в довольно состоятельной, 
хотя и не богатой, семье росла красивенькая девуш
ка. К тому же она отличалась редким трудолюбием 
и прилежанием и потому была отрадой на старости 
лет родителям. Мало кто не заглядывался на нее. 

Каждый день поутру девушка эта доила Буйра-
кай-Буренку и гнала ее к горе Ирендык, вечером при
гоняла ее обратно и снова доила. 

Крепкотелый, видный егет из соседнего аула 
увидел как-то девушку и влюбился в нее с первого 
взгляда. Он не мог и дня прожить, чтобы не увидеть 
ее по утрам и вечерам. И парень тоже приглянулся 
девушке. Постепенно между ними зародилась 
большая, настоящая любовь. Ежедневно девушка 
гнала Буренку к подножью Ирендыка в предвкуше
нии скорой встречи со своим егетом. Встретившись, 
они не могли друг с другом наговориться, чувства их 
прорывались и песнями, которые они слагали. 
Песни распространялись даже в народе. Молодые 
не скрывали своей любви, не боясь никого. Одна 
дала слово выйти замуж, другой -жениться, и в том 
поклялись они друг другу. И о клятве этой известили 
своих родителей. 

Родители и той, и другой стороны не стали 
препятствовать их чистой, бескорыстной любви. По 
обычаю, совместным пиром скрепили взаимное 
родство. 

Так молодые стали жить в мире и согласии, жили 
долго и счастливо, и потому все у них ладилось в 
жизни. 

Песня егета, которую он спел девушке: 

Встав утром рано, выйду ли из дома -
Уже идет Буренка и мычит. 
Когда увижу девушку , что доит, 
В груди от счастья сердце застучит. 

(VII, 128-129.) 

In olden days at the western foothills of the Irandek, 
in one of the villages (old people say it was the village 
of Miras), there lived a rather decent family which didn't 
have many cattle. The man and his wife, who lived in 
concord, had an only child - a lovely girl. They say she 
was dexterous. Having grown up she became quite a 
consolation to her parents. People couldn't help admir
ing her for industry and beauty. Every day she milked 
her cow, Beyrakai by name, and drove it to the pasture 
on the Irandek slopes to take it back home in the 
evening. 

In a neighbouring village there lived a handsome lad 
of powerful build. The young man met the girl and fell in 
love with her at first sight. He couldn't live a day without 
seeing her in the morning and in the evening. She also 
fell in love with him. Their feeling grew deep and true. 
The two tender-hearted young people were anxious to 
meet while the girl drove Beyrakai to the pasture and 
back home. When they met, there was no end to their 
talks. Their feelings moulded into a song. The song 
spread among people. Guided by their pure love they 
feared nothing. They swore a fidelity vow to be like ring 
and finger. Both of them made their vow known to their 
parents. Their parents weren't against it and by the rites 
they got married. 

Those two loving hearts lived together in rare har
mony. They lived a long happy life. All they did turned 
out to be good. That's the song of the lad to his girl. 

In the morning I awaken and go out, 
Beyrakai is coming with a low, with a low. 
So dearly I love the pretty girl 
Who milks the Brown cow, the Brown cow. 

(VII, 128-129.) 

Beyrakai - of brown colour. 
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70. ПЕСНЯ ЛЮБВИ 70. THE LOVE SONG 

У подножья Сатыртау1 свет струится -
Это зайцы-беляки, их свет лучист. 
Коль любимая твоя краса-девица, 
Свет твоих ночных объятий будет чист. 

Я присел передохнуть у Сатыртау, 
Солнце круг свершило, я в мечтах сидел. 
Увидав тебя, дар речи я теряю, 
Все молчу, о чем тебе сказать хотел. 

At the foot of Satyrtau1 the light comes gleaming white, 
White young hares gleam in the light. 
If the girl you love is a beauty to your eyes, 
Your embrace will gleam of white in the night. 

At the foot of Satyrtau slopes as I sat, 
I watched the sun that down went. 
The words of love remained unsaid, 
The sight of you me speechless left. 

(VIII, 39^0.) (VIII, 39^0.) 

1 Сатыртау - гора в Альшеевском районе Башкорто
стана. 

1 Satyrtau- mountain in the Alshai region of Bashkortostan. 
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71. ДЕВУШКА КАРАСАЙ 

Черные сапожки Карасай, 
Каблучок чуть сужен у дивчины. 
Выходила на улицу Карасай 
Без какой-то видимой причины. 

Ах, красотка-дева Карасай; 
Говорят, белье она полощет. 
Красотки, что подобны Карасай, 
Заставляют всех егетов сохнуть 

Ах, калфак1 у девы Карасай -
Кисточками вниз она загнула. 
Не будите деву Карасай, 
Только-только что она заснула. 

Ах, прекрасна дева Карасай, 
Под одеялом нежится она. 
Когда пробьется алая заря, 
Разбудит поцелуями она. 

(VIII, 41-42.) 

1 Женский головной убор. 

71.KARASA1GIRL 
(THE DARK-EYED ONE) 

Oh, the dark-eyed one! 
With her high booties on, 
Out to the yard goes she 
For the people her to see. 

The dark-eyed one, the pretty one, 
Does the laundry she so well. 
The dark-eyed one, the pretty one, 
Does bewitch the hearts of men. 

Oh, the dark-eyed one, 
With her tasseled bonnet on. 
When she's done her chores, 
How sweet is her repose! 

The dark-eyed one, the pretty one! 
Do not awaken her before the rising of the sun, 
For she will kiss you awake 
When the dawn will break. 

(VIII, 41-42.) 







72. МЕРЦАЕТ ОГОНЕК 

Мерцает, мерцает вдали огонек, 
Мерцает, мерцает вдали огонек, 
Это от костра - чуть живой уголек. 

. Без песни безрадостно жизнь проведешь, 
А с песней - и день, словно жизнь, проживешь. 

Припев: 
Высоки уральские скалы, 
Высоки уральские скалы, 
И нету родней вас друзей. 

Скажи, друг, аль стельки истёрлися в прах 
У старых сапог твоих, что на ногах. 
В воде не утонет, в огне не сгорит 
Достойный султаном родиться джигит. 

Припев: 
Танцуя идет иноходец, 
Пусть дружбе не будет конца. 
Пусть дружбе не будет конца. 

(VI, 44-45.) 

72. A BLINKING FAR LIGHT IS COMING 
THROUGH THE NIGHT 

A blinking far light is coming through the night, 
A blinking far light is piercing through the night, 
Why, it's an ember - the nightly stranger's guide. 
Life without songs is like a tasteless bread, 
Life full of songs - and troubles you forget. 

Refrain: 
The Ural rocks are very high, 
The Ural rocks are very high, 
You are the only friends of mine. 

Those boots of yours that your have on your feet, 
Have their insoles been worn out, indeed? 
To sink in the water or to burn in the fire -
The worthiest men would be shy of dying. 

Refrain: 
A grey ambler is bouncing forward there 
I wish our friendship would last forever, 
I wish our friendship would last forever, 

(VI, 44-45.) 
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73. ПОВЯЗАЛА ПЛАТОК 
ПОДРУЖЕНЬКА 

Подруженька платочком повязалась, 
Подруженька платочком повязалась, 
Из-под платочка прядка выбивалась. 

Припев: К роднику не спускаются кони, 
К роднику не спускаются кони 
Родниковой испить воды. 

Подруженька, как тяжко жить в разлуке, 
Подруженька, как тяжко жить в разлуке, 
Ах, без тебя, родной моей подруги. 

Припев: Не спускаются к реченьке кони, 
Не спускаются к реченьке кони, 
Больно быстро течет она. 

Подруженька, коль два б платочка было, 
Подруженька, коль два б платочка было, 
Один из них всегда бы я хранила. 

Припев: Ах, к пруду не спускаются кони, 
Ах, к пруду не спускаются кони, 
В том пруду глубока вода. 

Когда бы две души я вдруг имела, 
Когда бы две души я вдруг имела, 
Одну тебе отдать бы я хотела. 

Припев: К роднику не спускаются кони, 
К роднику не спускаются кони, 
Холодна в роднике вода. 
К роднику не спускаются кони 
Родниковой испить воды. 

73. A SHAWL COVERING YOUR HEAD, 
SWEETHEART 

A shawl covering your head, sweetheart, 
A shawl covering your head, sweetheart, 
Lets your tresses out. 

Refrain: The horses won't go to the spring, 
The horses won't go to the spring, 
The spring water to drink. 

The life is unbearable, sweetheart, 
The life is unbearable, sweetheart, 
Without you, sweetheart, by my side. 

Refrain: The horses won't go to the river, 
The horses won't go to the river, 
The river waters are too rapid. 

If I had two shawls, sweetheart, 
If I had two shawls, sweetheart, 
I'd cover my head with the one. 

Refrain: The horses won't go to the pond, 
The horses won't go to the pond, 
The pond waters have no bottom. 

If I had two souls, sweetheart, 
If I had two lives, sweetheart, 
I would share the one with you. 

Refrain: The horses won't go to the spring, 
The horses won't go to the spring, 
The spring water is cold to drink. 
The horses won't go to the spring, 
The spring water to drink. 

(VI, 45-47.) (VI, 45-47.) 
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74. БУДЕМ ЖИЗНЬЮ ДОРОЖИТЬ 74. LET US ENJOY OUR LIVES 

Пожнем ячмень, что вырос на хребте, 
Да заночуем здесь, у края луга. 
Разделим яблоко на пять частей, 
Разделим яблоко на пять частей 
И поклянемся жизнь отдать за друга. 

Кто много слов уронит - не беда, 
Прикинемся глухими, отвернемся. 
Друзья, клянемся в дружбе навсегда, 
Друзья, клянемся в дружбе навсегда 
И этой жизнью дорожить клянемся. 

Кругло большое поле, ай, хай-хай, 
Для скачек здесь гора едва ль сгодится. 
Без ветра не качнется и курай, 
Без песни сердце в нас едва ль взбодрится. 

Что в этой жизни плохо, в чем изъян? 
Беда, коль рано овдоветь случится. 
Без ветра не рассеется туман, 
Без песни и душа не взвеселится. 

(VI, 47-48.) 

Let us reap the barley on the mountain ridge. 
A night we'll spend in the valley 
Close by the river reach. 
We'll then divide an apple into five, 
We'll then divide an apple into five, 
And swear for a friend as one to die. 

We'll take no notice of gossip, 
We'll pretend not to hear it. 
Our friendship will last forever, 
Our friendship will last forever, 
We'd better enjoy our lives, indeed. 

Big and round is a lawn on whicbto ride, 
It's not right to ride on the horse on the hillside. 
No kurai will stir when the air is still, 
No kurai will stir when the air is still, 
When there's no song, sad and gloomy you feel. 

What is wrong with this life? 
They say, to live a lonely life. 
When the air is still, the mist won't clear up, 
When the air is still, the mist won't clear up, 
If there's no song, your heart won't cheer up. 
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75. КУЛИК 

Я узнаю приход весны живой 
По куличку, хай, что свистит, взлетев. 
Однажды, заскучав, и ты споешь, друг мой, -
Запомни же покрепче мой напев. 

Вариант: 
Я узнаю приход весны живой 
По куличку, хай, что свистит, взлетев. 
Когда умру, быть может, вспомнят: был такой... 
Запомни ж покрепче мой напев. 

75. THE WOODCOCK 

The spring time is drawing near: 
A woodcock whistles of it in its flight. 
If any time you miss me, my dear, 
Sing this song with all your heart. 

Version: 
The spring time is drawing near: 
A woodcock's whistle, hey, brings it home. 
Recall me some day. If I disappear, 
And let this song reach the heaven's dome. 

(VI, 40-41.) 
(VI, 40-41.) 
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